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TEXTO REMITIDO POR EL CONGRESO 
DE LOS DIPUTADOS 

6 10/000047 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 21 de junio de 1990, ha tenido entrada en 
esta Cámara, a efectos de lo dispuesto en el artículo 94.1 
de la Constitución, el Convenio relativo a la adhesión del 
Reino de España y de la República Portuguesa al Conve- 
nio relativo a la competencia judicial y a la ejecución de 
resoluciones judiciales en materia civil y mercantil, así 
como al Protocolo relativo a su interpretación por el Tri- 
bunal de Justicia, con las adaptaciones introducidas por 
el Convenio relativo a la Adhesión del Reino de Dinamar- 
ca, de Irlanda y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlan- 
da del Norte y las adaptaciones introducidas por el Con- 
venio relativo a la Adhesión de la República Helknica. he- 
cho en San Sebastián el 26 de mayo de 1989. 

La Mesa del Senado ha acordado el envío de este Con- 
venio a la Comisión de Asuntos Exteriores. 

s e  comunica, por analogía con lo dispuesto en el artícu- 
lo 107.1 del Reglamento del Senado v siendo de aplica- 
jción lo previsto en su artículo 106.2 que el plazo para la 
[presentación de cualquier tipo de propuestas terminará 
iel próximo día 3 de septiembre, lunes. 
~ En cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 191 del 
'Reglamento del Senado se inserta a continuación el texto 
remitido por el Congreso de los Diputados, encontrándo- 
se la restante documentación a disposición de los senores 
Senadores en la Secretaria General de la Cámara. 

I 

Palacio del Senado, 21 de junio de 1990.-EI Presiden- 
te del Senado, Juan José Laborda Martín.-El Secretario 
primero del Senado, Manuel Angel Aguilar Belda. 

- 1 -  



CONVENIO RELATIVO A LA ADHESION DEL REINO 
DE ESPAÑA Y DE LA REPUBLICA PORTUGUESA AL 
CONVENIO RELATIVO A LA COMPETENCIA JUDICIAL 
Y A LA EJECUCION DE RESOLUCIONES JUDICIALES 

TOCOLO RELATIVO A SU INTERPRETACION POR EL 
TRIBUNAL DE JUSTICIA, CON LAS ADAPTACIONES 
INTRODUCIDAS POR EL CONVENIO RELATIVO A LA 

DA Y DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IR- 

CIDAS POR EL CONVENIO RELATIVO A LA ADHESION 
DE LA REPUBLICA HELENICA 

EN MATERIA CIVIL Y MERCANTIL, AS1 COMO AL PRO- 

ADHESION DEL REINO DE DINAMARCA, DE IRLAN- 

LANDA DEL NORTE Y LAS ADAPTACIONES INTRODU- 

PREAMBULO 

LAS ALTAS PARTESCONTRATANTES DELTRATA- 
DO CONSTITUTIVO DE LA COMUNIDAD ECONOMICA 
EUROPEA, 

CONSIDERANDO que el Reino de España y la Repú- 
blica Portuguesa, al convertirse en miembros de la Comu- 
nidad, se compronietieron a adherirse al Convenio de Bru- 
selas relativo a la competencia judicial y a la ejecución 
de resoluciones judiciales en materia civil y mercantil, así 
como al Protocolo relativo a su interpretación por el Tri- 
bunal de Justicia, con las adaptaciones introducidas por 
el Convenio relativo a la adhesión del Reino de Dinamar- 
ca, de Irlanda y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlan- 
da  del Norte y las adaptaciones introducidas por el Con- 
venio relativo a la adhesión de la República Hclknica, y 
a entablar, a tal fin, negociaciones con los Estados micm- 
bros de  la Comunidad para introducir en aquellos las 
adaptaciones necesarias, 

CONSCIENTES de que el 16 de septiembre de 1988 los 
Estados miembros de la Comunidad y los Estados micm- 
bros de la Asociacih Europea de Libre Cambio cclebi-a- 
ron en Lugano el Convenio relativo a la competencia ju- 
dicial y a la ejecución de resoluciones judiciales en matc- 
ria civil y mercantil, que extiende los principios del Con- 
venio de Bruselas a los Estados que serán partes en dicho 
Convenio: 

HAN DECIDIDO celebrar el presente Convenio y han 
designado con tal fin como plenipotenciarios: 

S U  MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS: 

S U  MAJESTAD LA REINA DE DINAMARCA: 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE 
ALEMANIA: 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA HELENICA: 

SU MAJESTAD EL REY DE ESPANA: 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA: 

EL PRESIDENTE DE IRLANDA: 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA: 

SU ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DE LUXEM- 
BURGO: 

S U  MAJESTAD LA REINA DE LOS PAISES BAJOS: 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA PORTUGUESA: 

S U  MAJESTAD LA REINA DEL REINO UNIDO DE 
SRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE: 

QUIENES, reunidos en el seno del Consejo, después de 
haber intercambiado sus plenos poderes, reconocidos en 
xwna  y debida forma, 

HAN CONVENIDO LAS DISPOSICIONES SIGUIEN- 
TES: 

TITULO PRIMERO 

DISPOSICIONES GENERALES 

ARTICULO I 

El Reino de España y la República Portuguesa se ad- 
hieren al Convenio relativo a la competencia judicial y a 
la e,jecución de resoluciones judiciales en materia civil y 
mercantil, Firmado en Bruselas el 27 de scpticmbre de 
1968, en lo sucesivo denominado ((Convenio de 1968)), así 
como al Protocolo relativo a su interpretación por el Tri- 
bunal de Justicia, firmado en Luxemburgo el 3 de ,junio 
de 1971, en lo sucesivo denominado «Protocolb de 1971 >>, 

con las adaptaciones introducidas: 

- por el Convenio relativo a la adhesión del Reino de 
Dinamarca, de Irlanda y del Reino Unido de Gran Breta- 
ña e Irlanda del Norte al Convenio relativo a la compe- 
tencia judicial y a la ejecución de resoluciones judiciales 
en materia c iv i l  y mercantil, así como al Protocolo rela- 
tivo a su interpretación por el Tribunal de Justicia, fir- 
mado en Luxemburgo el 9 de octubre de 1978, en lo su-  
cesivo denominado <(Convenio de 1978)), 
- por el Convenio relativo a la adhesión de la Rcpú- 

blica Hclenica al Convenio relativo a la competencia ju- 
dicial y a la c,jccución de resoluciones judiciales en matc- 
ria civil y mercantil, as¡ corno al Protocolo relativo a su 
interpretación por el Tribunal de Justicia, con las adap- 
taciones introducidas por el Convenio relativo a la adhc- 
sión del Reino de Dinamarca, de Irlanda y del Reino Uni-  
do de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, firmado en 
Luxemburgo el 25 de octubre de 1982, en lo sucesivo dc- 
nominado «Convenio de lY82)>. 

ARTICULO 2 

Las adaptaciones sustanciales introducidas por el pre- 
sente Convenio en el Convenio de 1968 v en el Protocolo 
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de 1971, tal como fueron adaptados por el Convenio de 
1978 y el Convenio de 1982, figuran en los Títulos 11 a V. 
Las adaptaciones formales del Convenio de 1968, tal como 
fue modificado por el Convenio de 1978 y el Convenio de 
1982, figuran, por separado para cada versión autcntica 
afectada, en el Anexo 1 que forma parte integrante del pre- 
sente Convenio. 

TITULO 11 

ADAPTACIONES DEL CONVENIO DE 1968 

ARTICULO 3 

En el párrafo segundo del artículo 3 del Convenio de 
1968, modificado por cl artículo 4 del Convenio de 1978 
y el artículo 3 del Convenio de 1982, se insertará el guión 
siguiente entre el noveno y el décimo guión: 

U- en Portugal: el artículo 65, apartado 1 ,  letra c), el 
artículo 65, apartado 2 y el artículo 65 A ,  letra c) de la Ley 
de Enjuiciamiento Civil (Código de Proceso  Civil) y el ar- 
tículo 1 1  de la Ley de Procedimiento Laboral (Código de 
Proceso de Trabalho).)) 

ARTICULO 4 

El punto 1 del articulo 5 del Convenio de 1968, modi- 
ficado por el artículo 5 del Convenio de 1978, se sustitui- 
rá por el texto siguiente: 

<( 1 .  en materia contractual, ante el tribunal del lugar 
en el que hubiere sido o debiere ser cumplida la obliga- 
ción que sirviere de base a la demanda; en materia de con- 
trato individual de trabajo, dicho lugar será aquél en el 
que el trabajador desempeñare habitualmente su traba- 
jo, y ,  si el trabajador no desempeñare habitualmente su 
trabajo en un único Estado, podrá también demandarse 
al empresario ante el tribunal del lugar en que estuviere 
o hubiere estado situado el establecimiento que hubiere 
contratado a l  trabajador; ». 

ARTICULO 5 

El artículo 6 del Convenio de 1968 se completará con 
el punto siguiente: 

((4. en materia contractual, si la acción pudiere acu- 
mularse con otra en materia de derechos reales inmobi- 
liarios dirigida contra el mismo demandado, ante el tri- 
bunal del Estado contratante en el que estuviere sito el in- 
mueble. )) 

ARTICULO 6 

El punto 1 del artículo 16 del Convenio de 1968 se sus- 
tituirá por el texto siguiente: 

<( 1 .  a) en materia de derechos reales inmobiliarios y 
le contratos de arrendamiento de bienes inmuebles, los 
ribunales del Estado contratante donde el inmueble se 
iallare sito. 

no obstante, en materia de contratos de arrenda- 
niento de bienes inmuebles celebrados para uso particu- 
a r  durante un plazo máximo de  seis meses consecutivos, 
on igualmente competentes los tribunales del Estado 
,ontratante donde estuviere domiciliado el demandado, 
,iempre que el arrendador y el arrendatario fuercn per- 
,onas físicas y estuvieren domiciliados en el mismo Esta- 
10 contratante:)). 

b) 

ARTICULO 7 

En el artículo 17 del Convenio de 1968, modificado por 
:1 artículo 1 1  del Convenio de 1978, 

- el párrafo primero se sustituirá por el texto siguien- 
.e : 

«Si las partes, cuando al menos una de ellas tuviere su 
lomicilio en un Estado contratante, hubieren acordado 
~ u e  un tribunal o los tribunales de un Estado contratan- 
;e fueren competentes para conocer de cualquier litigio 
que hubiere surgido o que pudiere surgir con ocasión de 
m a  determinada relación jurídica, tal tribunal o tales tri- 
bunales serán los únicos competentes. Tal convenio atri- 
buti.vo de competencia deberá celebrarse: 

a )  por escrito o verbalmente con confirmación escri- 
ta, o 

b) en una forma que sc ajustare a los hábitos que las 
partes tuvieren establecido entre ellas, o 

c) en el comercio internacional, en una forma confor- 
me a los usos que las partes conociercn o debieren cono- 
cer y que, en dicho comercio, fueren ampliamente cono- 
cidos y regularmente observados por las partes en los con- 
tratos del mismo tipo en el sector comercial considerado. 

Cuando ninguna de las partes que hubieren celebrado 
un acuerdo de este tipo estuviere domiciliada en un Es- 
tado contratante, los tribunales de los demás estados con- 
tratantes sólo podrán conocer del litigio cuando el tribu- 
nal o los tribunales designados hubieren declinado su 
competencia. )>, 

- se añadirá el texto siguiente como último párrafo: 

«En materia de contratos indviduales de trabajo, los 
convenios atributivos de competencia sólo surtirán efec- 
to si son posteriores al nacimiento del litigio o si el tra- 
bajador los invoca ante otros tribunales distintos del tri- 
bunal del domicilio del demandado o del que se indica en 
el punto 1 del artículo 5.» 

ARTICULO 8 

El artículo 21 del Convenio de 1968 se sustituirá por el 
texto siguiente: 
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«ARTICULO 21 

Cuando se formularen demandas con el mismo objeto 
y la misma causa entre las mismas partes ante tribunales 
de Estados contratantes distintos, el tribunal ante el que 
se formulare la segunda demanda suspenderá de oficio el 
procedimiento en tanto no se declarare competente el tri- 
bunal ante el que se interpuso la primera. 

Cuando el tribunal ante el que se interpuso la primera 
demanda se declarare competente, el tribunal ante el que 
se interpuso la segunda se inhibirá cn favor dc aquél.» 

ARTICULO 9 

El párrafo primero del artículo 3 1 del Convenio de 1968 
se sustituirá por el texto siguiente: 

((Las resoluciones dictadas en un Estado contratante 
que allí fueren ejecutorias se ejecutarán en otro Estado 
contratante cuando, a instancia de cualquier parte inte- 
resada, sc hubiere otorgado su ejecución en éste último.)) 

ARTICULO 10 

En el párrafo primero del artículo 32 del Convenio de 
1968, modificado por el artículo 16 del Convenio de 1978 
y el artículo 4 del Convenio de 1982, se insertará el guión 
siguiente entre el cuarto y el quinto guión: 

«- en España, ante el Juzgado de Primera Instancia.)) 

y se insertará el guión siguiente entre el noveno y el dé- 
cimo guión: 

((- en Portugal, ante cl Tribunal Judicial de Círculo,)). 

ARTICULO 1 1  

1. En el párrafo primero del artículo 37 del Convenio 
de 1968, modificado por el artículo 17 del Convenio de 
1978 y el artículo 5 del Convenio de 1982, se insertará el 
guión siguiente entre el cuarto y cl quinto guión: 

((- en España, ante la Audiencia Provincial,)) 

y se insertará el guión siguiente entre el noveno y el dé- 
cimo guión: 

<(- en Portugal, ante el Tribunal da Relacao,)) 

2. En el párrafo segundo del aríículo 37 dcl Convenio 
de 1968, modificado por el artículo 17 del Convenio de 
1978 v el artículo 5 del Convenio de 1982, el primer guión 
se sustituirá por el tcxto siguiente: 

((- en Belgica, Grecia, España, Francia, Italia, Luxem- 
burgo y los Países Bajos, de un recurso de casación,» 

y se insertará el guión siguiente entre el cuarto y el 
quinto guión: 

((- en Portugal, de un recurso sobre una cuestión de 
derecho, )). 

ARTICULO 12 

En el párrafo primero del artículo 40 del Convenio de 
1968, modificado por el artículo 19 del Convenio de 1978 
y el artículo 6 del Convenio de 1982, se insertará el guión 
siguiente entre el cuarto y el quinto guión: 

«- en España, ante la Audiencia Provincial,)) 

y se insertará el guión siguiente entre el noveno y el dé- 
cimo guión: 

((- en Portugal, ante el Tribunal da Relacao,)). 

ARTICULO 13 

En el artículo 41 del Convenio de 1968, modificado por 
el artículo 20 del Convenio de 1978 y el artículo 7 del Con- 
venio de 1982, el primer guión se sustituirá por el texto 
siguiente: 

«- en Bélgica, Grecia, España, Francia, Italia, Luxem- 
burgo y los Países Bajos, de unrecurso de casación,)) 

y se insertará el guión siguiente entre el cuarto y el 
quinto guión: 

«- en Portugal, de un recurso sobre una cuestión de 
derecho,. . 

ARTICULO 14 

El párrafo primero del artículo 50 del Convenio de 1968 
se sustituirá por el texto siguiente: 

[(Los documentos públicos con fuerza ejecutiva, forma- 
lizados en un Estado contratante, serán declarados ejecu- 
torios, a instancia de parte, en otro Estado contratante, 
con arreglo al procedimiento previsto en los artículos 3 1 
y siguientes. La solicitud sólo podrá desestimarse cuando 
la ejecución del documento fuere contraria al orden pú- 
blico del Estado requerido.. 

ARTICULO 15 

Queda suprimido el párrafo tercero del artículo 52 del 
Convenio de 1968. 
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ARTICULO 16 

El artículo 54 del Convenio de 1968 se sustituirá por el 
texto siguiente: 

«ARTICULO 54 

Las disposiciones del presente Convenio solamente se- 
rán aplicables a las acciones judiciales ejercitadas y a los 
documentos públicos con fuerza ejecutiva formalizados 
con posterioridad a la entrada en vigor del presente Con- 
venio en el Estado de origen y a las solicitudes de reco- 
nocimiento o ejecución de una resolución o de un docu- 
mento público con fuerza ejecutiva en el Estado requeri- 
do. 

Sin embargo, las resoluciones dictadas después de la fe- 
cha de entrada en vigor del presente Convenio entre el Es- 
tado de origen y el Estado requerido como consecuencia 
de acciones ejercitadas con anterioridad a esta fecha se- 
rán reconocidas y ejecutadas en el Estado requerido con 
arreglo a las disposiciones del Título 111, si las reglas de 
competencia aplicadas se ajustarcn a las previstas en el 
Título 11 o en un Convenio en vigor entre el Estado de ori- 
gen y el Estado requerido al ejercitarse la acción. 

Si, mediante escrito anterior al 1 .U de junio de 1988 para 
Irlanda o al 1 .U de enero de 1987 para el Reino Unido, las 
partes en litigio o propósito de un contrato hubieren acor- 
dado aplicar a este contrato el derecho irlandés o el de- 
recho de una parte del Reino Unido, los tribunales de Ir- 
landa o de esta parte del Reino Unido conservarán la com- 
petencia para conocer de este litigio.)) 

ARTICULO 17 

El Título VI del Convenio de 1968 se completará con el 
artículo siguiente: 

((ARTICULO 54 bis 

Durante los tres anos siguientes al 1 .U de noviembre de 
1986 para Dinamarca y al 1 ? de junio de 1988 para Irlan- 
da,  la competencia en materia marítima en cada uno de 
estos Estados se determinará no sólo con arreglo a las dis- 
posiciones del Título 11, sino también con arreglo a los 
apartados 1 a 6 del presente artículo. Sin embargo, estas 
disposiciones dejarán de ser aplicables en cada uno de di- 
chos Estados cuando el Convenio internacional para la 
unificación de ciertas reglas en materia de embargo pre- 
ventivo de buques, firmado en Bruselas e l  10 de mayo de 
1952, entrarc en vigor con respecto a cada uno de ellos. 

1 .  Una persona domiciliada en un Estado contratante 
podrá ser demandada por un crkdito marítimo ante los 
tribunales de uno de los Estados antes mencionados cuan- 
do el buque al que se rcfiriere el crédito o cualquier otro 
buque de su propiedad hubiere sido objeto de embargo ju- 
dicial en el territorio de este último Estado en garantía 
del credito, o hubiere podido ser objeto de embargo pero 

se hubiere prestado fianza u otra garantía, en los casos si- 
guientes: 

a) 

b) 

c) 

si el demandante estuviere domiciliado en ese Esta- 
do; 

si el crédito marítimo hubiere nacido en ese Esta- 
do; 

si el crédito marítimo hubiere nacido en el curso de 
un viaje durante el cual se hubiere practicado o hubiere 
podido practicarse el embargo; 

si el crédito proviniere de un abordaje o un daño 
causado por un buque, por ejecución u omisión de una 
maniobra o por inobservancia de los reglamentos, bien a 
otro buque, o bien a las cosas o personas que se encon- 
traren a bordo de cualquiera de ellos; 

d) 

e) 
f) 

si el crédito se derivare de auxilio o salvamento; 
si el crédito estuviere garantizado por una hipoteca 

naval u otra forma de garantía semejante sobre el buque 
embargado. 

2. El acreedor podrá embargar el buque al  que se re- 
firiere el crédito marítimo o cualquier otro buque perte- 
neciente a quien fuere propietario del buque al  que se re- 
firiere el crédito cuando se originó el crédito marítimo. 
No obstante, cuando se tratare de los créditos previstos 
en las letras o),  p) ó q) del apartado 5, sólo podrá ser em- 
bargado el buque al que se refiriere el crédito. 

Se reputará que los buques tienen el mismo propie- 
tario cuando todas las partes de la propiedad pertenecie- 
ren a una misma persona o a las mismas personas. 

En el caso de fletamento de un buque con cesión de 
la gestión naútica, cuando ei  fletador fuere el único res- 
ponsable de un crédito marítimo relativo a dicho buque, 
podrá el demandante embargar dicho buque o cualquier 
otro que perteneciere al fletador, pero no podrá ser em- 
bargado en virtud de tal crédito marítimo ningún otro bu- 
que perteneciente al propietario. La misma regla será de 
aplicación en los casos en que de un crédito marítimo res- 
pondiere una persona distinta del propietario. 

Se entenderá por “crédito marítimo” la alegación 
de un derecho o de un crédito que tuviere una o varias de 
las causas siguientes: 

3. 

4. 

5. 

a) danos causados por un buque, sea por abordaje, sea 
de cualquier otro modo; 

b) pérdidas de vidas humanas o daños corporales cau- 
sados por un buque o provenientes de la explotación de 
un buque; 

c) asistencia y salvamento; 
d) contratos relativos a la utilización o al arriendo de 

un buque mediante póliza de fletamento o de otro modo; 
e) contratos relativos al transporte de mercancías por 

un buque en virtud de una póliza de fletamento, de un co- 
nocimiento o de cualquier otra forma: 

f) pérdidas o danos a las mercancías y equipajes trans- 
portados por un buque; 

g) avería común; 
h) préstamo a la gruesa; 
i) remolque; 
j )  pilotaje; 
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k) suministro de productos o de material, cualquiera 
que sea el lugar en que se realizaren, hechos a un buque 
para su explotación o su conservación; 

1) construcción, reparaciones, equipo de un buque o 
gastos de dique; 

m) salarios del capitán, oficialidad v tripulación; 
n) desembolsos del capitán y los efectuados por los 

cargadores, los fletadores o los agentes por cuenta del bu- 
que o de  su propietario; 

o) 
p) 

la propiedad impugnada de un buque; 
la copropiedad de un buque o su posesión, o su ex- 

plotación o los derechos a los productos de explotación 
de un buque en condominio; 

cualquier hipoteca naval y cualquiera otra forma 
de garantía semejante. 

q) 

6. En Dinamarca, la expresión “embargo judicial” in- 
cluirá, en lo relativo a los créditos marítimos previstos en 
las letras o) y p) del apartado 5, el “forbud”, siempre que 
este procedimiento fuere el único admitido respecto de 
tal crédito en los artículos 646 a 653 de la Ley de enjui- 
ciamiento civil (Lov om rettens pleje).)> 

ARTICULO 18 

El artículo 55 del Convenio de 1968, modificado por el 
artículo 24 del Convenio de 1978 y el artículo 8 del Con- 
venio de 1982, se completará con las siguientes adiciones, 
que se insertarán en el lugar que les corresponda en la lis- 
ta de convenios según orden cronológico: 

«- el Convenio entre España y Francia sobre recono- 
cimiento de decisiones judiciales y arbitrales y actas au- 
ténticas en materia civil y mercantil, firmado en París el 
28 de mayo de 1969, 
- el Convenio entre España e Italia sobre asistencia 

judicial y reconocimiento y ejecución de sentencias en 
materia civil y mercantil, firmado en Madrid el 22 de 
mayo de 1973, 
- el Convenio entre España y la República Federal de 

Alemania sobre reconocimiento y ejecución de resolucio- 
nes judiciales, transacciones judiciales y documentos pú- 
blicos con fuerza ejecutiva en materia civil y mercantil, 
firmado en Bonn el 14 de noviembre de 1983.)) 

ARTICULO 19 

El artículo 57 del Convenio de 1968, modificado por el 
artículo 25 del Convenio de 1978, se sustituirá por el tex- 
to siguiente: 

((ARTICULO 57 

1 .  El presente Convenio no afectará a los convenios en 
que los Estados contratantes fueren o llegaren a ser parte 
y que, en materias particulares, regularen la competcn- 
cia judicial, el reconocimiento o la ejecución de las reso- 
luciones. 

2. Con el fin de asegurar su interpretación uniforme, 
el apartado 1 se aplicará de  la siguiente manera: 

a) el presente Convenio no impedirá que un tribunal 
de un Estado contratante que lucre parte en un convenio re- 
lativo a una materia particular pudiera fundamentar su 
competencia en dicho Convenio, aunque el demandado es- 
tuviere domiciliado en un Estado contratante no parte en 
tal convenio. El tribunal que conociere del asunto aplica- 
rá, en todo caso, el artículo 20 del presente Convenio. 

las resoluciones dictadas en un Estado contratante 
por un tribunal que hubiere fundado su competencia en 
un convenio relativo a una materia particular serán reco- 
nocidas y ejecutadas en los demás Estados contratantes 
con arreglo al presente Convenio. 

Cuando un convenio relativo a una materia particular 
en el quc fueren parte el Estado de origen y el Estado re- 
querido estableciere las condiciones para el reconoci- 
miento o la ejecución de resoluciones, se aplicarán dichas 
condiciones. En todo caso, podrán aplicarse las disposi- 
ciones del presente Convenio relativas al procedimiento 
de reconocimiento y ejecución de resoluciones. 

b) 

3. El presente Convenio no prejuzgará la aplicación 
de las disposiciones que, en materias particulares, regu- 
laren la competencia judicial, el reconocimiento o la eje- 
cución de las resoluciones y que estén o estuvieren conte- 
nidas en los actos de las instituciones de las Comunida- 
des Europeas o en las legislaciones nacionales armoniza- 
das en ejecución de dichos actos.)) 

ARTICULO 20 

El artículo 58 del Convenio de 1968 se sustituirá por el 
texto siguiente: 

[[ARTICULO 58 

Hasta el momento en que el Convenio de Lugano de 16 
de septiembre de 1988 relativo a la competencia judicial 
y a la ejecución de resoluciones judiciales en materia ci- 
vil y mercantil surta efecto con respecto a Francia y la 
Confederación Suiza, las disposiciones del presente Con- 
venio no afectarán a los derechos reconocidos a los nacio- 
nales suizos por el Convenio entre Francia y la Confede- 
ración Suiza sobre competencia judicial y ejecución de 
sentencias en materia civil, firmado en París el 15 de ju- 
nio de 1869.)) 

ARTICULO 21 

Queda suprimido el artículo 60 del Convenio de 1968, 
modificado por el artículo 27 del Convcnio de 1978. 

ARTICULO 22 

Queda suprimida la letra c )  del artículo 64 del Convc- 
nio de 1968. 
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TITULO 111 

ADAPTACIONES DEL PROTOCOLO ANEJO AL 
CONVENIO DE 1968 

ARTICULO 23 

El artículo V ter, añadido al Protocolo anejo al Conve- 
nio de 1968 por el artículo 29 del Convenio de 1978 y mo- 
dificado por cl artículo 9 del Convenio de 1982, se susti- 
tuirá por el texto siguiente: 

<<ARTICULO V ter 

En los litigios entre el capitán y un miembro de la tri- 
pulación de un buque matriculado en Dinamarca, Grecia, 
Irlanda o Portugal, relativos a las remuneraciones y de- 
más condiciones del servicio, los tribunales de un Estado 
contratante deberán comprobar si el agente diplomático 
o funcionario consular competente respecto al buque ha 
sido informado del litigio. Deberán suspender el procedi- 
miento en tanto no se hubiere informado a dicho agente. 
Deberán, incluso de oficio, inhibirse si este agente, debi- 
damente informado, hubiere ejercitado las competencias 
que en la materia le reconociere un convenio consular o, 
a falta de tal convenio, hubiere formulado objeciones so- 
bre la competencia en el plazo fijado.» 

TITULO IV 

ADAPTACIONES DEL PROTOCOLO DE 197 1 

' ARTICULO 24 

El artículo 1 del Protocolo de 1971, modificado por el 
artículo 30 del Convenio de 1978 y el artículo 10 del Con- 
venio de 1982, se completará con el párrafo siguiente: 

«El Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas 
será igualmente competente para decidir sobre la inter- 
pretación del Convenio relativo a la adhesión del Reino 
de España y de  la República Portuguesa al Convenio de 
27 de septiembre de 1968 y al presente Protocolo, tal y 
como fueron adaptados por los Convenios de 1978 y 
1982. n 

ARTICULO 25 

En el punto 1 del artículo 2 del Protocolo de 1971, mo- 
dificado por el artículo 31 del Convenio de 1978 y el 
artículo 1 1  del Convenio de 1982, se insertará el guión si- 
guiente entre el cuarto y el quinto guión: 

«- en España: el Tribunal Supremo,,, 

y se insertará el guión siguiente entre el noveno y el dc- 
:imo guión: 

<(- en Portugal: o Supremo Tribunal de Justicia y o 
Supremo Tribunal Administrativo,». 

ARTICULO 26 

Queda suprimido el artículo 6 del Protocolo de 1971, 
modificado por el artículo 32 del Convenio de 1978. 

ARTICULO 27 

Queda sumprimida la letra d) del artículo 10 del Pro- 
tocolo de 1971, modificado por el artículo 33 del Conve- 
nio de 1978. 

TITULO V 

ADAPTACIONES DEL CONVENIO DE 1978 
Y DEL CONVENIO DE 1982 

ARTICULO 28 

1 .  

2. 

Quedan suprimidos el apartado 2 del artículo 25 y 

Queda suprimido el apartado 2 del artículo 1 del 
los artículos 35 y 36 del Convenio de 1978. 

Convenio de 1982. 

TITULO VI 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS 

ARTICULO 29 

1. El Convenio de 1968 y el Protocolo de 1971, modi- 
ficados por el Convenio de 1978, el Convenio de 1982 y 
por el presente Convenio, sólo serán aplicables a las ac- 
ciones judiciales ejercitadas y a los documentos públicos 
con fuerza ejecutiva formalizados con posterioridad a la 
entrada en vigor del presente Convenio en el Estado de 
origen y a las solicitudes de reconocimiento o ejecución 
de una resolución o de un documento público con fuerza 
ejecutiva en el Estado requerido. 

Sin embargo, las resoluciones judiciales dictadas 
después de la entrada en vigor del presente Convenio en- 
tre el Estado de origen y el Estado requerido como con- 
secuencia de acciones ejercitadas con anterioridad a esta 
fecha serán reconocidas y ejecutadas en el Estado reque- 
rido con arreglo a las disposiciones del Título 111 del Con- 
venio de 1968, modificado por el Convenio de 1978, el 
Convenio de 1982 y por el presente convenio, si las reglas 
de competencia aplicadas se ajustaren a las previstas en 

2 .  



Núm. 47 

el Título 11 modificado del Convenio de 1968 o en un con- 
venio en vigor entre el Estado de origen y el Estado re- 
querido al ejercitarse la acción. 

TITULO VI1 

DISPOSICIONES FINALES 

ARTICULO 30 

1. El Secretario General del Consejo de las Comuni- 
dades Europeas remitirá a los Gobiernos del Reino de Es- 
paña y de la República Portuguesa una copia autentica- 
da  conforme del Convenio de 1968, del Protocolo de 1971, 
del Convenio de 1978 y del Convenio de 1982, en las len- 
guas alemana, danesa, francesa, griega, inglesa, irlande- 
sa, italiana y neerlandesa. 

Los textos del Convenio de 1968, del Protocolo de 
1971, del Convenio de 1978 y del Convenio de 1982, re- 
dactados en las lenguas española y portuguesa, figuran en 
los Anexos 11, 111, IV y V del presente Convenio. Los tcx- 
tos redactados en las lenguas española y portuguesa son 
au th t i cos  en las mismas condiciones que los otros textos 
del Convenio de 1968, del Protocolo de 1971, del Conve- 
nio de 1978 y del Convenio de 1982. 

2 .  

ARTICULO 31 

El presente Convenio será ratificado por los Estados 
signatarios. Los instrumentos de ratificación se deposita- 
rán ante cl Secretario General del Consejo de las Comu- 
nidades Europeas. 

ARTICULO 32 

1 .  El presente Convenio entrará en vigor el primer día 
del tercer mes siguiente a la fecha en que dos Estados sig- 
natarios, de los cuales uno será el Reino de España o de 
la República Portuguesa, hubieren depositado sus instru- 
mentos de ratificación. 

Con respecto a cualquier otro Estado signatario, el 
presente Convenio surtirá efecto el primer día del tercer 
mes siguiente al depósito de su instrumento de ratifica- 
ción. 

2 .  

ARTICULO 33 

El Secretario General del Consejo dc las Comunidades 
Europeas notificara a los Estados signatarios: 

a )  cl depósito de cada uno de los instrumentos de ra- 

b) las fechas de entrada en vigor del presente Conve- 
t i  f icac i ón ; 

nio para los Estados contratantes. 

ARTICULO 34 

El presente Convenio, redactado en un solo ejemplar en 
las lenguas alemana, danesa, española, francesa, griega, 
inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa y portuguesa, cu- 
yos diez textos son igualmente auténticos, será deposita- 
do en los archivos de la Secretaría del Consejo de las Co- 
munidades Europeas. El Secretario General remitirá una 
copia autenticada conforme a cada uno de los Gobiernos 
de los Estados signatarios. 

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente au- 
torizados a tal efecto, han firmado el presente Convenio. 

Hecho en San Sebastián, el veintiséis de mayo de mil 
novecientos ochenta y nueve. 

A N E X O  1 "  

-" Según certificación expedida por el Director del Ga- 
binete de Tratatos del Ministerio de Asuntos Exteriores, 
que se incluye dentro de la documentación remitida por 
el Gobierno a la Cámara con el presente Convenio, el 
Anexo 1, al que se refiere el artículo 2 del Convenio, no fi- 
gura en el texto auténtico espaiiol de éste, ya que sólo con- 
tiene adaptaciones formales en cada uno del resto de los 
idiomas originales en que está redactado el Convenio. 

A N  E%XO 11 

CONVENIO RELATIVO A LA COMPETENCIA JUDICIAL 
Y A LA EJECUCION DE RESOLUCIONES JUDICIALES 

EN MATERIA CIVIL Y MERCANTIL 

PREAMBULO 

LAS ALTAS PARTES CONTRATANTES DEL TRATA- 
DO CONSTITUTIVO DE LA COMUNIDAD ECONOMICA 
EUROPEA, 

Deseando aplicar las disposiciones del artículo 220 de 
dicho Tratado en virtud del cual se comprometían a ga- 
rantizar la simplificación de las formalidades a las que es- 
tán sometidos el reconocimiento y la ejecución recíprocos 
de las resoluciones judiciales, 

Preocupadas por fortalecer en la Comunidad la protec- 
ción jurídica de las personas establecidas en la misma, 

Considerando que es importante, a este fin, determinar 
la competencia de sus jurisdicciones en el orden interna- 
cional, facilitar el reconocimiento y establecer un proce- 
dimiento rápido al objeto de garantizar la ejecución de 
las resoluciones judiciales, de los documentos públicos 
con fuerza ejecutiva y de las.transacciones judiciales, 



Han decidido celebrar el presente Convenio y han de- 
signado con tal fin como plenipotenciarios: 

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS: 

al Señor Pierre HARMEL, Ministro de Asuntos Exterio- 
res; 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE 
ALEMANIA: 

al Señor Willy BRANDT, Vicccanciller, Ministro de 
Asuntos Exteriores; 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA: 

al Señor Michel DEBRE, Ministro de Asuntos Exterio- 
res; 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA: 

al Señor Giuseppe MEDICI, Ministro de Asuntos Extc- 
riores: 

S U  ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DE LUXEMBUR- 
GO: 

al Señor Picrrc GREGOIRE, Ministro de Asuntos Exte- 
riores: 

S U  MAJESTAD LA REINA DE LOS PAISES BAJOS: 

al Señor J .  M. A .  H LUNS, Ministro de Asuntos Exterio- 
res: 

QUIENES, reunidos en el seno del Consejo, después de 
haber intercambiado sus plenos poderes, reconocidos en 
buena y debida forma, 

HAN CONVENIDO LAS DISPOSICIONES SIGUIEN- 
TES: 

TITULO 1 

AMBITO DE APLICACION 

ARTICULO 1 

El presente Convenio se aplicará en materia civil y mer- 
cantil con independencia de la naturaleza del órgano ju- 
risdiccional. 

Se excluirá del ámbito de aplicación del presente Con- 
venio: 

1. el estado y la capacidad de las personas físicas, los 
regímenes matrimoniales, los testamentos y las sucesio- 
nes; 

2.  la quiebra, los convenios entre quebrado y acreedo- 
res y demás procedimientos análogos; 

3 .  la Seguridad Social; 
4. el arbitraje. 

TITULO 11 

COMPETENCIA JUDICIAL 

SECCION 1 

Disposiciones generales 

ARTICULO 2 

Salvo lo dispuesto en el presente Convenio, las perso- 
nas domiciliadas en un Estado contratante estarán some- 
tidas, sea cual fuere su nacionalidad, a los órganos juris- 
diccionales dc dicho Estado. 

A las personas que no tuvieren la nacionalidad del Es- 
tado en que estén domiciliadas les serán de aplicación las 
reglas de competencia judicial que se aplicaren a los na- 
cionales. 

ARTICULO 3 

Las personas domiciliadas en un Estado contratante 
sólo podrán ser demandadas ante los tribunales de  otro 
Estado contratante en virtud de las reglas establecidas en 
las Secciones 2 a 6 del presente Título. 

En particular, no podrá invocarse frente a ellas: 

- en Bélgica: 

el artículo 15 del Código Civil y las disposiciones de los 
artículos 5 2 ,  52 bis y 5 3  de la ley de 25 de marzo de 1876 
sobre la competencia; 

- en la República Federal de Alemania: 

el artículo 2 3  de la Ley de Enjuiciamiento Civil; 

- en Francia: 

los artículos 14 y 15 del Código Civil; 

- en Italia: 

el artículo 2 y los apartados 1 y 2 del artículo4 de la 
Ley de Enjuiciamiento Civil; 

- en Luxemburgo: 

los artículos 14 y 15 del C6digo Civil; 
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- en los Países Bajos: 

el párrafo tercero del artículo 126 y el artículo 127 de 
la Ley de Enjuiciamiento Civil; 

ARTICULO 4 

Si el demandado no estuviere domiciliado en un Esta- 
do contratante la competencia judicial se regirá, en cada 
Estado contratante, por la ley de este Estado, sin perjui- 
cio de la aplicación de lo dispuesto en el artículo 16. 

Toda persona, sea cual fuere su nacionalidad, domici- 
liada en el territorio de un Estado contratante podrá in- 
vocar contra dicho demandado, del mismo modo que los 
nacionales de este Estado, las reglas de competencia ju- 
dicial vigentes en el mismo y ,  en particular, las previstas 
en el párrafo segundo del artículo 3. 

SECCION 2 

Competencias especiales 

ARTICULO 5 

Las personas domiciliadas en un Estado contratante 
podrán ser demandadas en otro Estado contratante: 

1 .  en materia contractual, ante el tribunal del lugar 
en el que hubiere sido o debiere ser cumplida la obliga- 
ción; 

en materia de alimentos, ante el tribunal del lugar 
del domicilio o de, la residencia habitual del acreedor de 
alimentos; 

3. en materia delictual o cuasidelictual, ante el tribu- 
nal del lugar donde se hubiere producido el hecho dañoso; 

4. si se tratare de acciones por daños y perjuicios o de 
acciones de restitución fundamentadas en un acto que 
diere lugar a un procedimiento penal, ante el tribunal que 
conociere de dicho proceso, en la medida en que, de con- 
formidad con su ley, dicho tribunal pudiere conocer de la 
acción civil; 

si se tratare de litigios relativos a la explotación de 
sucursales, agencias o cualquier otro establecimiento, 
ante el tribunal en que se hallaren sitos. 

2 .  

5 .  

ARTICULO 6 

Las personas a las que se refiere el artículo anterior po- 
drán también ser demandadas: 

1 .  si hubiere varios demandados, ante cl tribunal del 
domicilio de cualquiera de ellos; 

2. si se tratare de una demanda sobre obligaciones de 
garantía o para la intervención de terceros en el proceso, 

mte el tribunal que estuviere conociendo de la demanda 
x-incipal, salvo que ésta se hubiere formulado con el úni- 
30 objeto de provocar la intervención de un tribunal dis- 
in to  del correspondiente al demandado; 

si se tratare de una reconvención derivada del con- 
trato o hecho en que se fundamentare la demanda inicial, 
inte el tribunal que estuviere conociendo de esta última. 

3. 

SECCION 3 

Competencia en materia de seguros 

ARTICULO 7 

En materia de seguros, se determinará la Competencia 
con arreglo a las disposiciones de la presente Sección, sin 
perjuicio de lo dispuesto en el artículo 4 y en el aparta- 
do 5 del artículo 5. 

ARTICULO 8 

El asegurador domiciliado en un Estado contratante 
podrá ser demandado ante los tribunales de dicho Esta- 
do, o, en otro Estado contratante, ante el tribunal del lu- 
gar donde tuviere su domicilio el tomador del seguro, o, 
si varios aseguradores fueren demandados, ante los tribu- 
nales del Estado contratante en el que uno d,e ellos tuvie- 
re su domicilio. 

Si la ley del tribunal que conozca del supuesto estable- 
ciere dicha competencia, el asegurador podrá, asimismo, 
ser demandado, en un Estado contratante distinto del de 
su domicilio, ante el tribunal del lugar donde el interme- 
diario que hubiere intervenido en la celebración del con- 
trato de seguro tuviere su domicilio, siempre que dicho 
domicilio figurare en la póliza o en la propuesta de segu- 
ro. 

Cuando el asegurador no estuviere domiciliado en un 
Estado contratante pero tuviere sucursales, agencias o 
cualquier otro establecimiento en un Estado contratante, 
se le considerará, para los litigios relativos a su explota- 
ción, domiciliado en dicho Estado. 

ARTICULO 9 

El asegurador podrá además, ser demandado ante el 
tribunal del lugar en que se hubiere producido el hecho 
dañoso cuando se tratare de seguros de responsabilidad 
o de seguros relativos a inmuebles. La misma regla será 
de aplicación cuando se tratare de seguros que se refirie- 
ren a inmuebles y a bienes muebles cubiertos por una mis- 
ma póliza y afectados por el mismo siniestro. 
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Núm. 47 

ARTICULO 10 

En materia de seguros de responsabilidad civil, el ase- 
gurador podrá ser demandado igualmente ante el tribu- 
nal que conociere de la acción de la persona perjudicada 
contra el asegurado, cuando la ley de este tribunal lo per- 
mitiere. 

Las disposiciones de los artículos 7,  8 y 9 scrán aplica- 
bles en los casos de acción directa entablada por el per- 
judicado contra e l  asegurador cuando la acción directa 
fuerc posible. 

El mismo tribunal será competente cuando la ley rcgu- 
ladora de esta acción directa prcvicre la posibilidad de de- 
mandar al tomador del seguro o al asegurado. 

ARTICULO 1 1 

Salvo lo dispuesto en el párrafo tercero del artículo 10, 
la acción del asegurador sólo podrá ser ejercitada ante los 
tribunales del Estado contratante en cuyo territorio esíu- 
vicre domiciliado el demandado, ya sea tomador del se- 
guro, asegurado o beneficiario. 

Las disposiciones dc la presente Sección no afectarán 
al derecho de interponer una reconvención ante el tribu- 
nal que estuviere conociendo de una demanda inicial de 
conformidad con la presente Sección. 

ARTICULO 12 

Unicamente prevalecerán sobre las disposiciones de la 
presente Sección los convenios: 

1. 
2 .  

posteriores al nacimiento del litigio, o 
que pcrmitieren al tomador del seguro, al asegura- 

do o al beneficiario formular demandas ante tribunales 
distintos de los indicados en la presente Sección, o 

que, habichdose celebrado entre un tomador de se- 
guro y un asegurador domiciliados en un mismo Estado 
contratante, atribuycren, aunque e l  hecho dañoso se hu- 
bierc producido en el extranjero, competencia a los tribu- 
nales de dicho Estado, a no ser que la ley de este prohi- 
biere tales convenios. 

3 .  

SECCION 4 

Competencia en materia de venta y préstamos a plazos 

ARTICULO 13 

En materia dc venta a plazos de mercadcrias o de un 
prcstamo a plazos directamente vinculado a la financia- 
ción de la venta de tales bienes, la competencia quedará 
determinada poi- la presente Sección, sin perjuicio de lo 
dispuesto en el artículo 4 y en el punío 5 del artículo 5. 

ARTICULO 14 

El vendedor y el prestamista domiciliados en un Esta- 
do contratante podrán ser demandados ante los tribuna- 
les de dicho Estado o ante los tribunales del Estado con- 
tratante en el que tuviere su domicilio el comprador o el 
prestatario. 

La acción del vendedor contra el comprador y la del 
prestamista contra el prestatario sólo podrá interponerse 
ante los tribunales del Estado en el que e l  demandado tu- 
viere su domicilio. 

Estas disposiciones no afectarán al derecho de prescn- 
tar una reconvención ante el tribunal que entendierc de 
una demanda principal de conformidad con la presente 
Sección. 

ARTICULO 15 

Unicamente prevalecerán sobre las disposiciones de la 
presente Sección los convenios: 

1. posteriores al nacimiento del litigio, o 
2 .  que pcrmitieren al comprador o al prestatario for- 

mular demandas ante tribunales distintos de los indica- 
dos en la presente Sección, o 

que habibndosc celebrado entre el comprador y el 
vendedor o entre el prestatario y el prestamista, domici- 
liados o con residencia habitual cn el mismo Estado con- 
tratante, atribuyeren competencia a los tribunales de di- 
cho Estado, a no ser que la leyde este prohibierc tales con- 
venios. 

3. 

SECCION 5 

Competencias exclusivas 

ARTICULO 16 

Son exclusivamente competentes, sin consideración del 
domicilio: 

1. en materia de derechos reales inmobiliarios y de 
contratos de arrendamiento de bienes inmuebles, los tri- 
bunales del Estado contratante donde el inmueble se ha- 
llarc sito; 

en materia de validez, nulidad o disolución de so- 
ciedades y personas jurídicas que tuvieran su domicilio 
en un Estado contratante, o de decisiones de sus órganos, 
los tribunales de dicho Estado; 

en materia de validez de las inscripciones en los  re- 
gistros públicos, los tribunales del Estado contratante en 
que se encontrare el registro; 

en materia de inscripciones o validez de  patentes, 
marcas, diseños o dibujos y modelos, y demás derechos 
análogos sometidos a depósito o registro, los tribunales 

2.  

3 .  

4 .  
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del Estado contratante en que se hubiere solicitado, efec- 
tuado o tenido por afectuado el depósito o registro en vir- 
tud de lo dispuesto en algún convenio internacional; 

en materia de ejecución de  las resoluciones judicia- 
les, los tribunales del Estado contratante del lugar de la 
ejecución. 

5. 

SECCION 6 

Prórroga de la competencia 

ARTICULO 17 

Si, mediante un convenio escrito o mediante un conve- 
nio verbal confirmado por escrito, las partes, cuando al 
menos una de ellas tuviere su domicilio en un Estado con- 
tratante, hubieren acordado que un tribunal o los tribu- 
nales de un Estado contratante fueren competentes para 
conocer de cualquier litigio que hubiere surgido o que pu- 
diere surgir con ocasión de una determinada relación ju- 
rídica, tal tribunal o tales tribunales serán los únicos com- 
petentes. 

N o  surtirán efectos los convenios atributivos de com- 
petencia si fueren contrarios a las disposiciones de los ar- 
tículos i 2  y 15 o si excluyeren la competencia de tribu- 
nales exclusivamente competentes en virtud del artícu- 
lo 16. 

Cuando se celebrare un convenio atributivo de compe- 
tencia en favor de una sola de las partes, ésta conservará 
su derecho de acudir ante cualquier otro tribunal que fue- 
re competente en virtud del presente Convenio. 

ARTICULO 18 

Con independencia de los casos en los que su compe- 
tencia resultare de otras disposiciones del presente Con- 
venio, será competente el tribunal de un Estado contra- 
tante ante el que compareciere el demandado. Esta regla 
no será de aplicación si la comparecencia tuviere por ob- 
jeto impugnar la competencia o si existiere otra jurisdic- 
ción exclusivamente competente en virtud del articulo 16. 

SECCION 7 

Comprobación de la competencia judicial y de la 
admisibiiidad 

ARTICULO 19 

El tribunal de un Estado contratante, que conociere a 
título principal de  un litigio para el que los tribunales de 
otro Estado contratante fueren exclusivamente cornpeten- 

tes en virtud del artículo 16, se declarará de  oficio incom- 
Jetente. 

ARTICULO 20 

Cuando el demandado domiciliado en un Estado con- 
tratante fuere emplazado por un tribunal de otro Estado 
iontratante y no compareciere, dicho tribunal se declara- 
rá de oficio incompetente si su competencia no estuviere 
"undamentada en  las disposiciones del presente Convenio. 

Este tribunal estará obligado a suspender el procedi- 
miento en tanto no se acreditare que el demandado ha po- 
dido recibir la cédula de emplazamiento con tiempo su- 
Ficiente para defenderse o que se ha tomado toda diligen- 
iia a tal fin. 

Las disposiciones del párrafo precedente se sustituirán 
por las del artículo i 5 del Convenio de  La Haya de 15 de 
noviembre de 1965 relativo a la notificación o traslado en 
rl extranjero de documentos judiciales y cxtrajudiciales 
en materia civil o mercantil, si la cédula de emplazamien- 
to hubiere de ser remitida al extranjero, en cumplimien- 
to del presente Convenio. 

SECCION 8 

iitispendencia y conexidad 

ARTICULO 21 

Cuando se formularen demandas con el mismo objeto 
y la misma causa entre las mismas partes ante tribunales 
de Estados contratantes distintos, el tribunal ante el que 
se formulare la segunda demanda deberá, incluso de ofi- 
cio, inhibirse en favor del tribunal ante el que se interpu- 
so la primera. 

El tribunal que debería inhibirse podrá suspender el 
procedimiento si fuere impugnada la competencia del 
otro tribunal. 

ARTICULO 22 

Cuando se presentaren demandas conexas ante tribu- 
nales de Estados contratantes diferentes y estuvieren pen- 
dientes en primera instancia, el tribunal ante el que se hu- 
biere presentado la demanda posterior podrá suspender 
el procedimiento. 

Este tribunal podrá de igual modo inhibirse, a instan- 
cia de una de las partes, a condición de que su ley permi- 
ta la acumulación de asuntos conexos y de que el tribu- 
nal ante el que  se hubiere presentado la primera deman- 
da  fuere competente para conocer de ambas demandas. 

Se considerarán conexas, a los efectos del presente ar-  
tículo, las demandas vinculadas entre sí por una relación 
tan estrecha que sería oportuno tramitarlas y juzgarlas al 
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mismo tiempo a fin de evitar resoluciones que podrían ser 
inconciliables si los asuntos iueren juzgados separada- 
mente. 

ARTICULO 23 

Cuando en demandas sobre un mismo asunto los tribu- 
nales de varios Estados contratantes se declararen exclu- 
sivamente competentes, el desistimiento se llevará a cabo 
en favor del tribunal ante el que se hubiere presentado la 
primera demanda. 

SECCION 9 

Medidas provisionales y cautelares 

ARTICULO 24 

Podrán solicitarse medidas provisionales o cautelares 
previstas por la ley de un Estado contratante a las auto- 
ridades judiciales de dicho Estado, incluso si, en virtud 
del presente Convenio, un tribunal de otro Estado contra- 
tante tuere competente para conocer sobre el fondo. 

TITULO 111 

RECONOCIMIENTO Y EJECUCION 

ARTICULO 25 

Se  entenderá por «resolución», a los efectos del presen- 
te Convenio, cualquier decisión adoptada por un tribunal 
de un Estado contratante con independencia de la deno- 
minación que recibiere, tal como auto, sentencia, provi- 
dencia o mandamiento de ejecución, así como el acto por 
el cual el secretario judicial liquidare las costas del proce- 
so. 

SECCION 1 

Reconocimiento 

ARTICULO 26 

Las resoluciones dictadas en un Estado contratante se- 
rán reconocidas en los demás Estados contratantes, sin 
que fuere necesario recurrir a procedimiento alguno. 

En caso de oposición, cualquier parte interesada que in- 
vocare el reconocimiento a título principal podrá solici- 
tar, por el procedimiento previsto en las Secciones 2 y 3 
del presente Título, que se reconozca la resolución. 

Si el reconocimiento se invocare como cuestión inciden- 

tal ante un tribunal de un Estado contratante, dicho tri- 
bunal será competente para entender del mismo. 

ARTICULO 27 

Las resoluciones no se reconocerán: 

1.  si el reconocimiento fuere contrario al orden públi- 
co del Estado requerido; 

2.  cuando se dictaren en rebeldía del demandado, si 
no se hubiere entregado o notificado al mismo la cédula 
de emplazamiento, de forma regular y con tiempo sufi- 
ciente para defenderse; 

si la resolución fuere inconciliable con una resolu- 
ción dictada en un litigio entre las mismas partes en el Es- 
tado requerido; 

si el tribunal del Estado de origen, para dictar su 
resolución, hubiere desconocido, al  decidir de una cues- 
tión relativa al estado o capacidad de  las personas físicas, 
a los regímenes matrimoniales, a los testamentos o a las 
sucesiones, una regla de Derecho internacional privado 
del Estado requerido, a menos que se hubiere llegado al  
mismo resultado mediante la aplicación de las normas de 
Derecho internacional privado del Estado requerido. 

3 .  

4. 

ARTICULO 28 

Asimismo, no se reconocerán las resoluciones si se hu- 
biere desconocido las disposiciones de las Secciones 3, 4 
y 5 del Título 11, así como el caso previsto en el artícu- 
lo 59. 

En la apreciación dc las competencias mencionadas en 
el párrafo anterior, el tribunal requerido quedará vincu- 
lado por las apreciaciones de hecho sobre las cuales el tri- 
bunal del Estado de origen hubiere fundamentado su 
competencia. 

Sin pcrjuicio de las disposiciones del párrafo primero, 
no podrá procederse a la fiscalización de la competencia 
del tribunal del Estado de origen; el orden público con- 
templado en el punto 1 del artículo 27 no afectará a las 
reglas relativas a la competencia judicial. 

ARTICULO 29 

La resolución extranjera en ningún caso podrá ser ob- 
jeto de una revisión en cuanto al fondo. 

ARTICULO 30 

El tribunal de un Estado contratante ante el que se hu- 
biere solicitado el reconocimiento de una resolución dic- 
tada en otro Estado contratante podrá suspender el pro- 
cedimiento si dicha resolución fuere objeto de un recurso 
ordinario. 
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SECCION 2 

Ejecución 

ARTICULO 31 

Las resoluciones dictadas en un Estado contratante que 
allí fueren ejecutorias sc ejecutarán en otro Estado con- 
tratante cuando, a instancia de cualquier parte interesa- 
da, sean revestidas de la fórmula ejecutoria en este últi- 
mo Estado. 

ARTICULO 32 

La solicitud se presentará: 

- en Bélgica ante el ((Tribunal de premiere instante)) 

- en la República Federal de Alemania, ante el Presi- 

- en Francia, ante el Presidentedel ((Tribunal de gran- 

- en Italia, ante la «Corte d’appello», 
- en Luxemburgo, ante el Presidente del ((Tribunal 

- en los Países Bajos, ante el Presidente del ((Arrondis- 

o ((Rechtbank van eerste aanleg)), 

dente de una sala del ((Landgerichtn, 

de instante)), 

d’arrondissement », 

sementsrechtbank)). 

La competencia territorial se determinará por el domi- 
cilio de la parte contra la que se solicitare la ejecución. 
Si dicha parte no estuviere domiciliada en el Estado re- 
querido, la competencia se determinará por el lugar de 
ejecución. 

ARTICULO 33 

Las modalidades de presentación de la solicitud se de- 
terminarán con arreglo a la ley del Estado en el que se so- 
licitare la ejecución. 

El solicitante deberá elegir domicilio para la notifica- 
ción del procedimiento en un lugar que correspondiere a 
la competencia judicial de la autoridad que conociere de 
la solicitud. No obstante, si la ley del Estado en el que se 
solicitare la ejecución no conociere la elección de domi- 
cilio, el solicitante designará un mandatario ad litem. 

Se adjuntarán a la solicitud los documentos menciona- 
dos en los artículos 46 y 47. 

ARTICULO 34 

El tribunal ante el que se presentare la solicitud se pro- 
nunciará en breve plazo sin que la parte contra la cual se 
solicitare la ejecución pueda, en esta fase dcl procedi- 
miento, formular observaciones. 

La solicitud sólo podrá desestimarse por alguno de los 
motivos previstos en los artículos 27 y 28. 

La resolución extranjera en ningún caso podrá ser ob- 
jeto de una revisión en cuanto al fondo. 

ARTICULO 35 

El secretario judicial notificará de inmediato la resolu- 
ción al solicitante de conformidad con las modalidades 
determinadas por la ley del Estado requerido. 

ARTICULO 36 

Si se otorgare la ejecución, la parte contra la cual se hu- 
biere solicitado podrá interponer recurso contra la reso- 
lución dentro del mes siguiente a la fecha de su notifica- 
ción. 

Si dicha parte estuviere domiciliada en un Estado con- 
tratante distinto de aquél en el que se dictare la resolu- 
ción por la que se otorgare la ejecución, el plazo será de 
dos meses a partir del día en que tuviere lugar la notifi- 
cación, ya fuere personal, ya en su domicilio. Dicho plazo 
no admitirá prórroga en razón de la distancia. 

ARTICULO 37 

El recurso contra la resolución que otorgare la ejecu- 
ción se presentará, según las normas que rigen el proce- 
dimiento contradictorio: 

- en Bélgica ante el ((Tribunal de premiere instante» 

- en la República Federal de Alemania, ante el ((Ober- 

- en Francia, ante la «Cour d’appel., 
- en Italia, ante la ((Corte d’appellon, 
- en Luxemburgo, ante la «Cour supérieure de Justi- 

ce» reunida para entender en materia de apelación civil, 
- en los Países Bajos, ante el ((Arrondissementsrecht- 

bank)). 

o ((Rechtbank van eerste aanleg». 

landesgericht D, 

La resolución dictada sobre el recurso sólo podrá ser 
objeto de un recurso de casación y ,  en la República Fede- 
ral de Alemania, de una ((Rechtsbeschwerde)). 

ARTICULO 38 

El tribunal que conociere del recurso podrá, a instan- 
cia de la parte que lo hubiese interpuesto, suspender el 
procedimiento si la resolución extranjera hubiese sido ob- 
jeto de recurso ordinario en el Estado de origen o si el pla- 
zo para interponerlo n o  hubiere expirado; en este último 
caso, el tribunal podrá conceder u n  aplazamiento a efec- 
tos de la interposición de dicho recurso. 

Dicho tribunal podrá igualmente subordinar la ejecu- 
ción a la constitución dc una garantía que él mismo deter- 
minará. 



ARTICULO 39 

Durante el plazo del recurso previsto en el artículo 36 
y hasta que se hubicrc resuelto sobre el mismo, solamen- 
te se podrán adoptar medidas cautelares sobre los bienes 
de la parte contra la que se hubicrc solicitado la ejecu- 
ción. 

La resolución que otorgare la ejecución incluirá la au- 
torización para adoptar tales medidas cautelares. 

ARTICULO 40 

Si la solicitud lucre desestimada, el solicitante podrá 
interponer recurso: 

- en Bélgica, ante la «Cour d’appel» o el ((Hof van Be- 

- en la República Federal dc Alemania, ante el ((Ober- 

- en Francia, ante la ((Cour d’appel.; 
- en Italia, ante la «Corte d’Appcllo»; 
- en Luxemburgo, ante la ((Cour supkricure de Justi- 

ce» reunida para entender en materia de apelación civil; 
- en los Países Bajos, ante el «Gereschtshof». 

rocp )) ; 

landesgericht.; 

La parte contra la que se hubicrc solicitado la ejccu- 
ción será citada de comparecencia ante el tribunal que co- 
nociere el recurso. En caso de incompareccncia se aplica- 
rán las disposiciones de los párrafos segundo y tercero del 
artículo 20, aunque dicha parte no estuviere domiciliada 
en uno de los Estados contratantes. 

ARTICULO 41 

La resolución que decidierc del recurso previsto en el 
artículo 40 sólo podrá ser objeto de un recurso de casa- 
cion y ,  en la República Federal de Alemania, de un 
(( Rechtsbeschwcrde». 

ARTICULO 42 

Cuando la resolución extranjera se hubiere pronuncia- 
do sobre varias pretensiones de la demanda y la ejecu- 
ción no pudierc otorgarse para la totalidad de ellas, el tri- 
bunal concederá la ejecución para una o varias de las mis- 
mas. 

El solicitante podrá instar una ejecución parcial. 

ARTICULO 43 

Las resoluciones extranjeras que condenaren al pago dc 
multas coercitivas solamente podrán ejecutarse en el Es- 
tado requerido cuando la cuantía hubicre sido fijada de- 
finitivamente poi- el tribunal dcl Estado de origen. 
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ARTICULO 44 

El solicitante que hubiere obtenido el beneficio de jus- 
ticia gratuita cn el Estado en el que se hubiere dictado la 
resolución gozará del mismo, sin nuevo examen, en el pro- 
cedimiento previsto en los artículos 32 a 35 .  

ARTICULO 45 

A la parte que instare en un Estado contratante la ejc- 
cución de una resolución dictada en otro Estado contra- 
tante no podrá exigírsele caución o depósito alguno, sea 
cual fuere su denominación, por su condición de exiran- 
jero o por no estar domiciliado o no ser residente en el Es- 
tado requerido. 

SECCION 3 

Disposiciones comunes 

ARTICULO 46 

La parte que invocare el reconocimiento o instare la eje- 
cución de una resolución deberá presentar: 

1 .  una copia auténtica de dicha resolución; 
2. si se tratare de una resolución dictada en rebeldía, 

el original o una copia auténtica del documento que acre- 
ditare la entrega o notificación de la demanda o de docu- 
mento equivalente a la parte declarada en rebeldía. 

ARTICULO 47 

La parte que instare la ejecución deberá presentar ade- 
más: 

1.  cualquier documento que acreditare que, según la 
ley del Estado de origen, la resolución es ejecutoria y ha 
sido notificada; 

un documento justificativo de que el solicitante 
goza, en su caso, de beneficio de justicia gratuita en el Es- 
tado de origen. 

2 .  

ARTICULO 48 

De no presentarse los documentos mencionados en el 
apartado 2 del artículo 46 y en el apartado 2 del artícu- 
lo 47, el tribunal podrá fijar un plazo para la presenta- 
ción de los mismos, aceptar documentos equivalentes o 
dispensar de ellos si se considerare suficientemente ilus- 
trado. 

Si el tribunal lo exigiere, se presentará una traducción 
de los documentos; la traducción estará certificada por 
una persona autoriLada a tal fin en uno de los Estados 
contratantes. 



ARTICULO 49 

No se exigirá legalización ni formalidad análoga algu- 
na en lo que se refiriere a los documentos mencionados en 
los artículos 46,47 y en el párrafo segundo del artículo 48, 
y en su caso, al poder para pleitos. 

TITULO IV 

DOCUMENTOS PUBLICOS CON FUERZA EJECUTIVA 
Y TRANSACCIONES JUDICIALES 

ARTICULO 50 

Los documentos públicos con fuerza ejecutiva formali- 
zados en un Estado contratante, serán, a instancia de par- 
te, revestidos de la fórmula ejecutoria en otro Estado con- 
tratante, con arreglo al procedimiento previsto en los ar- 
tículos 31 y siguientes. La solicitud sólo podrá dcsesti- 
marce cuando la ejecución del documento fuere contraria 
al orden público del Estado requerido. 

El documento presentado deberá reunir las condiciones 
necesarias de autenticidad en el Estado de origen. 

Serán aplicables, en la medida en que fuere necesario, 
las disposiciones de  la Sección 3 del Título 111. 

ARTICULO 51 

Las transacciones celebradas ante el tribunal durante 
un proceso y ejecutorias en el Estado de origen serán eje- 
cutorias en el Estado requerido, en las mismas condicio- 
nes que los documentos públicos con fuerza ejecutiva. 

TITULO V 

DISPOSICIONES GENERALES 

ARTICULO 52 

Para determinar si una parte está domiciliada en el Es- 
tado contratante cuyos tribunales conocieren del asunto, 
el tribunal aplicará su ley interna. 

Cuando una parte no estuviere domiciliada en el Esta- 
do cuyos tribunales conocieren del asunto, el tribunal, 
para determinar si dicha parte lo está en otro Estado con- 
tratante, aplicará la ley de dicho Estado. 

No obstante, para determinar el domicilio de una par- 
te, se aplicará su ley nacional si, según ésta, su domicilio 
dependiere del de otra persona o de la sede de una auto- 
ridad. 

ARTICULO 53 

A los efectos del presente Convenio, la sede de las so- 
ciedades y de otras personas jurídicas quedará asimilada 

a l  domicilio. Sin embargo, para determinar dicha sede, 
el tribunal que conociere del asunto aplicará las reglas de 
su Derecho internacional privado. 

TITULO VI 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS 

ARTICULO 54 

Las disposiciones del presente Convenio solamente se- 
rán aplicablcs a las acciones judiciales ejercitadas y a los 
documentos públicos con fuerza ejecutiva formalizados 
con posterioridad a su entrada en vigor. 

Sin embargo, las resoluciones dictadas después de la fe- 
cha de entrada en vigor del presente Convenio como con- 
secuencia de acciones ejercitadas con anterioridad a esta 
fecha serán reconocidas y ejecutadas en el Estado reque- 
rido con arreglo a las disposiciones del Título 111, si las re- 
glas de competencia aplicadas se ajustaren a las previs- 
tas en el Título 11 o en un Convenio en vigor entre el Es- 
tado de origen y el Estado requerido al ejercitarse la ac- 
ción. 

TITULO VI1 

RELACIONES CON LOS DEMAS CONVENIOS 

ARTICULO 55 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo segundo del 
artículo 54, y en el artículo 56, el presente Convenio sus- 
tituirá, entre los Estados que son partes del mismo, a los 
convenios celebrados entre dos o más de estos Estados, a 
saber: 

- el Convenio entre Bélgica y Francia sobre compe- 
tencia judicial y sobre valor y ejecución de las resolucio- 
nes judiciales, laudos arbitrales y documentos públicos 
con fuerza ejecutiva, firmado en París el 8 de julio de 
1899; 
- el Convenio entre Bélgica y los Paises Bajos sobre 

competencia judicial territorial, quiebra, y sobre valor y 
ejecución de resoluciones judiciales, laudos arbitrales y 
documentos públicos con fuerza ejecutiva, firmado en 
Bruselas el 28 de marzo de 1925; 
- el Convenio entre Francia e Italia sobre ejecución 

de sentencias en materia civil y mercantil, firmado en 
Roma el 3 de junio de 1930; 
- el Convenio entre Alemania e Italia sobre reconoci- 

miento y ejecución de resoluciones judiciales en materia 
civil y mercantil, firmado en Roma el 9 de marzo dc 1936; 
- el Convenio entre la República Federal de Alemania 

v el Reino de Bklgica relativo al conocimiento y la ejecu- 
ción recíprocos cn materia civil v mercantil de las reso- 
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luciones judiciales, laudos arbitrales y documentos públi- 
cos con fuerza ejecutiva, firmado en Bonn el 30 de junio 
de 1958; 
- el Convenio entre el Reino de los Países Bajos y la 

República Italiana sobre reconocimiento y ejecución de 
resoluciones judiciales en materia civil y mercantil, fir- 
mado en Roma el 17 de abril de 1959; 
- el Convenio cntre el Reino de Bélgica y la Repúbli- 

ca Italiana relativo al reconocimiento y la ejecución de re- 
soluciones judiciales y otros títulos ejecutivos en materia 
civil y mercantil, firmado en Roma el 6 de abril de 1962; 
- el Convenio entre el Reino de los Países Bajos y la 

República Federal de Alemania sobre reconocimiento y 
ejecución mutuos de resoluciones judiciales y otros títu- 
los ejecutivos en materia civil y mercantil, firmado en La 
Haya el 30 de agosto de 1962, 

y en tanto estk en vigor: 

- el Tratado entre Bélgica, los Países Bajos y Luxem- 
burgo sobre competencia judicial, quiebra y valor y eje- 
cución de rcsolucioncs judiciales, laudos arbitrales y do- 
cumentos públicos con fuerLa ejecutiva, firmado en Bru- 
selas el 24 de noviembre de 196 1. 

ARTICULO 56 

El Tratado y 10s Convenios mencionados en el artícu- 
lo 55 continuarán surtiendo sus efectos en las materias a 
las que no se aplicare el presente Convenio. 

Dicho Tratado y dichos Convenios continuarán surtien- 
do sus efectos en lo relativo a las resoluciones dictadas y 
los documentos públicos con fuerza ejecutiva formaliza- 
dos antes de la entrada en vigor del presente Convenio. 

ARTICULO 57 

El presente Convenio no afectará a los convenios en que 
los Estados contratantes fueren o llegaren a ser parte y 
que, en materias particulares, regularen la competencia 
judicial, el reconocimiento o la ejecución de las resolucio- 
nes. 

ARTICULO 58 

Lo dispuesto en el presente Convenio no afectará los de- 
rechos reconocidos a los nacionales suizos por el Conve- 
nio celebrado el 15 de junio de 1869 entre Francia y l a  
Confederación Suiza sobre competencia judicial y ejecu- 
ción de sentencias en materia civil. 

ARTICULO 59 

El prcsentc Convenio n o  impedirá que un Estado con- 
tratante se comprometa con un Estado tercero, en virtud 

de un Convenio sobre reconocimiento y ejecución de re- 
soluciones judiciales, a no  reconocer una resolución dic- 
tada en otro Estado contratante contra un demandado 
que tuviere su domicilio o su residencia habitual en un Es- 
tado tercero cuando, en el caso previsto en el artículo 4, 
la rcsolución sólo hubiere podido fundamentarse en un 
criterio de competencia contemplado en el párrafo segun- 
do dcl artículo 3. 

TITULO VI11 

DISPOSICIONES FINALES 

ARTICULO 60 

El presente Convenio se aplicará en el territorio euro- 
peo de los Estados contratantes y en los departamentos y 
territorios franceses de  Ultramar. 

El Reino de los Países Bajos podrá declarar en el mo- 
mento de la firma o de  la ratificación del presente Con- 
venio, o en cualquier momento posterior, mediante noti- 
ficación al Secretario General del Consejo de  las Comu- 
nidades Europeas, que el presente Convenio será aplica- 
ble ep Surinam y en las Antillas neerlandesas. En ausen- 
cia de tal declaración, en lo relativo a las Antillas neer- 
landesas, los procedimientos que se desarrollaren en el 
territorio europeo del Reino como consecuencia de un re- 
curso de casación contra las resoluciones de los tribuna- 
les de las Antillas neerlandesas se considerarán como pro- 
cedimientos desarrollados ahte esos tribunales. 

ARTICULO 61 

El presente Convenio será ratificado por los Estados sig- 
natarios. Los instrumentos de ratificación se depositarán 
ante el Secretario General del Consejo de las Comunida- 
des Europeas. 

ARTICULO 62 

El presente Convenio entrará en vigor el primer día del 
tercer mes siguiente al del depósito del instrumento de ra- 
tificación del Estado signatario que realice esta formali- 
dad en último lugar. 

ARTICULO 63 

Los Estados contratantes reconocen que todo Estado 
que se convierta en miembro de la Comunidad Económi- 
ca Europea tendrá la obligación de aceptar que el presen- 
te Convenio se tome como base para las negociaciones ne- 
cesarias con objeto de asegurar la aplicación del último 
párrafo del artículo 220 del Tratado constitutivo de la Co- 
munidad Económica Europea en las relaciones entre los 
Estados contratantes y ese Estado. 
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Las adaptaciones necesarias podrán ser objeto de un 
convenio especial entre los Estados contratantes, por una 
parte, y ese Estado, por otra. 

ARTICULO 64 

El Secretario General del Consejo de las Comunidades 
Europeas notificará a los Estados signatarios: 

a) el depósito de cada uno de los instrumentos de ra- 

b) la fecha de entrada en vigor del presente Convenio; 
c) las declaraciones recibidas en aplicación del párra- 

d) las declaraciones recibidas en aplicación del artícu- 

e) las comunicaciones hechas en aplicación del artícu- 

tificación; 

fo segundo del artículo 60; 

lo IV del Protocolo; 

lo VI del Protocolo. 

ARTICULO 65 

El Protocolo que, de común acuerdo entre los Estados 
contratantes, se adjunta como anejo al presente Conve- 
nio, forma parte integrante del mismo. 

ARTICULO 66 

El presente Convenio tendrá una duración ilimitada. 

ARTICULO 67 

Cada Estado contratante podrá solicitar la revisión del 
presente Convenio. En tal caso, el Presidente del Consejo 
de las Comunidades Europeas convocará una conferencia 
de revisión. 

ARTICULO 68 

El presente Convenio, redactado en  un solo ejemplar en 
lengua alemana, en lengua francesa, en lengua italiana y 
en lengua neerlandesa, cuyos cuatro textos son igualmen- 
te auténticos, será depositado en los archivos de la Secre- 
taría del Consejo de  las Comunidades Europeas. El Secre- 
tario General remitirá una copia autenticada conforme a 
cada uno de los Gobiernos de los Estados signatarios. 

En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes 
suscriben el presente Convenio. 

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevoll- 
machtigten ihre Unterschrift unter dieses Übereinkom- 
men gesetst. 

En foi de quoi les plénipotentiaires soussignés ont ap- 
posé leur signature au  bas de la présente Convention. 

1 fede di che i plenipotenziari sottoscritti hanno appos- 
o le loro firme in calce alla presente convenzione. 

Ten blijke waarvan de onderscheiden gevolmachtigden 
iun handtekening onder dit Verdrag hebban gesteld. 

Hecho en Bruselas, el veintisiete de septiembre de mil 
iovecientos sesenta y ocho. 

Geschehen zu Brüssel a m  siebenundzwanzigsten Sep- 
ember neunzehnhundertachtundsechzig. 

Fait a Bruxelles, le vingt-sept septembre mil neuf cent 
ioixante-huit. 

Fatto a Bruxelles, addi ventisette settembre millenove- 
:entosessantotto. 

Gedaan te Brussel, op  zevenentwintig september negen- 
ienhonderd acht en zestig. 

Por Su Majestad el Rey de los Belgas, 

Pierre Harmel 

Por el Presidente de la República Federal de  Alemania, 

Willy Brandt 

Por el Presidente de la República Francesa, 

Michel Debré 

Por el Presidente de la República Italiana, 

Giuseppe Medici 

Por Su Alteza Real el Gran Duque de Luxemburgo, 

Pierre Grégoire 

Por Su  Majestad la Reina de los Países Bajos, 

J .  M. A. H. Luns 

PROTOCOLO 

Las Altas Partes Contratantes han convenido las si- 
guientes disposiciones anejas al Convenio: 
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ARTICULO 1 

Cualquier persona domiciliada en Luxemburgo que fue- 
re emplazada ante un tribunal de otro Estado contratan- 
te, en aplicación del apartado 1 del artículo 5 ,  podrá im- 
pugnar la competencia de dicho tribunal. Este tribunal se 
declarará de oficio incompetente si no compareciere el de- 
mandado. 

Cualquier convenio atributivo de jurisdicción en el sen- 
tido del artículo 17 sólo producirá efectos con respecto a 
una persona domiciliada en Luxemburgo cuando ésta lo 
hubiere expresa y especialmente aceptado. 

ARTICULO 11 

Sin perjuicio de las disposiciones nacionales más favo- 
rables, las personas domiciliadas en un Estado contratan- 
te y perseguidas por infracciones involuntarias ante los 
órganos jurisdiccionales sancionadores de otro Estado 
contratante del que no fueren nacionales podrán, aunque 
no comparecieren personalmente, defenderse por medio 
de las personas autorizadas a tal fin. 

No obstante, el tribunal que conocierc del asunto po- 
drá ordenar la comparecencia personal; si ésta no tuviere 
lugar, la resolución dictada sobre la acción civil sin que 
la persona encausada hubiere tenido la posibilidad de de- 
fenderse podrá no ser reconocida ni ejecutada en los de- 
más Estados contratantes. 

ARTICULO 111 

El Estado requerido no percibirá impuesto, derecho ni 
tasa alguna, proporcional al valor del litigio, en el proce- 
dimiento de exequatur. 

ARTICULO IV 

Los documentos judiciales y extrajudiciales extendidos 
en un Estado contratante y que debieren ser notificados 
a personas que se encontraren en el territorio de otro Es- 
tado contratante, se transmitirán del modo previsto por 
los convenios o acuerdos celebrados entre los Estados con- 
tratantes. 

A n o  ser que el Estado de destino se oponga a ello me- 
diante declaración formulada al Secretario General del 
Consejo de las Comunidades Europeas, tales documentos 
también podrán ser enviados directamente por las perso- 
nas autorizadas al efecto en el Estado en que se extendie- 
ren los documentos a las personas autorizadas al efecto 
en  el Estado en que se encontrare cl destinatario del do- 
cumento. En este caso, la persona autorizada al efecto en 
el Estado de origen, transmitirá una copia del documen- 
to a la persona habilitada al efecto en el Estado requeri- 
do, que sea competente para hacerla llegar al destinata- 
rio. Esta entrega se hará en la forma prevista por la ley 
del Estado requerido. Se dejará constancia de la misma 

mediante certificación enviada directamente a la perso- 
na  autorizada al efecto en el Estado de origen. 

ARTICULO V 

La competencia judicial prevista en el punto 2 del ar-  
tículo 6, y en el artículo 10 para la demanda sobre obli- 
gaciones de garantía o para la intervención de terceros en 
el proceso, no podrá ser invocada en la República Fede- 
ral de Alemania. En este Estado, cualquier persona domi- 
ciliada en otro Estado contratante podrá ser demandada 
ante los tribunales en aplicación de los artículos 68 y 72, 
73 y 74 de la Ley de enjuiciamiento civil sobre litis denun- 
ciatio. 

Las resoluciones dictadas en los demás Estados contra- 
tantes en virtud del punto 2 del artículo 6 y del artículo 
10 serán reconocidas y ejecutadas en la República Fede- 
ral de Alemania de conformidad con el Título 111. Los efec- 
tos frente a terceros producidos en aplicación de los ar- 
tículos 68 y 72, 73 y 74 de la Ley de enjuiciamiento civil, 
por resoluciones dictadas en este Estado, serán igualmen- 
te reconocidos en los demás Estados contratantes. 

ARTICULO VI 

Los Estados contratantes comunicarán al  Secretario 
General del Consejo de las Comunidades Europeas los tex- 
tos de sus disposiciones legales que modifiquen los artícu- 
los de sus leyes que se mencionan en el Convenio y los juz- 
gados y tribunales designados en el Título 111, Sección 2 
del Convenio. 

En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes 
suscriben el presente Protocolo. 

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevoll- 
machtigten ihre Unterschrift unter dieses Protokoll ge- 
setzt. 

En foi de quoi les plénipotentiaires soussignés ont ap- 
posé leur signature au  bas du présent Protocole. 

In fede di che i plenipotenziari sottoscritti hanno up- 
posto le loro firme in calce al presente Protocollo. 

Ten Blijke waarvan de ondergescheiden gevolmachtig- 
den hun handtekening onder dit Protocol hebben gesteld. 

Hecho en Bruselas, el veintisiete de septiembre de mil 
novecientos sesenta v ocho. 

Geschechen zu Brüssel a m  siebenundzawanzigsten 
September neunzehnhunderstacht-undsechzig 

Fait a Bruxelles, le vingt-sept septembre mil neuf cent 
soixante-huit 
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Fatto a Bruxclles, addi ventisettc settembre millenove- 
centosessantot to 

Gedaan te Brusscl, op zevenentwintig september negen- 
tienhonderd acht en zestig 

Por su Majestad el Rey de los Belgas, 

Pierre Harmcl 

Por el Presidente de la República Federal de Alemania, 

Willy Brandt 

Por el Presidente de la República Francesa, 

Michel Dcbrk 

Por el Presidente de la República Italiana, 

Giuseppe Mcdici 

Por su Alteza Real el Gran Duque de Luxemburgo, 

Pierre Grégoire 

Por su Majestad la Reina de los Países Bajos, 

J .  M. A.  H. Luns 

DECLARACION COMUN 

Los Gobiernos del Reino de Bélgica, de la República Fe- 
deral de Alemania, de la República Francesa, de la Repú- 
blica Italiana, del Gran Ducado de Luxemburgo y del Rei- 
no de los Países Bajos. 

En el momento de la firma del Convenio relativo a la 
competencia judicial y a la ejecución de resoluciones ju- 
diciales en materia civil y mercantil. 

Deseando garantizar una aplicación tan eficaz corno sea 
posible de sus disposiciones, 

Preocupados por evitar que las divergencias de inter- 
pretación del Convenio perjudiquen su iarácter unitario, 

Conscientes del hecho de que' podrían presentarse con- 
flictos positivos o negativos de competencia en Ia apiica- 
ción del Convenio, 

se declaran dispuestos: 

1 .  a estudiar estas cuestiones y ,  cn particular, a exa- 
minar la posibilidad de atribuir ciertas competencias al 

rribunal de Justicia de las Comunidades Europeas, y a ne- 
:ociar, en su caso, un acuerdo a tal fin; 

a establecer contactos periódicos entre sus repre- 
;entantes. 

2 .  

En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes 
juscriben la presente Declaración común. 

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevoll- 
nachtigten ihre Unterschrift unter diese Gemeinsame 
Erklarung gcsetzt. 

En foi de quoi les plcnipotentiaires ont apposé leur sig- 
lature au bas de la présente Déclaration commune. 

i n  fede di chc i plenipotenziari sottoscritti hanno ap- 
posto le loro firme in calce alla presente Dichiarazione co- 
mune. 

Ten Blijke waarvan de ondersgescheiden gevolmachtig- 
den hun handtekcning onder deze Gemeenschappelijke 
Verklaring hebben gesteld. 

Hecho en Bruselas, el veintisiete de septiembre de mil 
novecientos sesenta y ocho. 

Gescheben zu Brüssel a m  ciebenundzwanzigsten Sep- 
tember neunzehnhunderstacht-undsechzig 

Fait a Bruxelles, le vingt-sept septembre mil neuf cent 
soixantc-hui1 

Fatto a Bruxelles, addi ventisette scttembre millenove- 
centosessantotto 

Gedaan te Brussel, op zcvencntwintig september negen- 
ticnhonderd acht en zestig 

Pierre Harrnel 

Giuseppe Medici 

Willy Brandt 

Pierre Grégoire 

Michel Debré 

J.M.A.H. Luns 

A N E X O  1 1 1  

PROTOCOLO RELATIVO A LA INTERPRQTACION POR 
EL TRIBUNAL DE JUSTICIA DEL CONVI&IO DE 27 DE 
SEPTIEMBRE DE 1968 SOBRE LA COMPETENCIA JU- 
DICIAL Y LA EJECUCION DE RESOLUCIONES JUDI- 

CIALES EN MATERIA CIVIL Y MERCANTIL 

LAS ALTAS PARTES CONTRATANTES DEL TRATA- 
DO CONSTITUTIVO DE LA COMUNIDAD ECONOMICA 
EUROPEA. 
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CON REFERENCIA a la Declaración anexa al Conve- 
nio relativo a la competencia judicial y a la ejecución de 
resoluciones judiciales en materia civil y mercantil, fir- 
mado en Bruselas el 27 de septiembrc de 1968. 

HAN DECIDIDO celebrar un Protocolo que atribuya 
competencia al Tribunal de Justicia de las Comunidades 
Europeas para la interpretación de dicho Convenio y han 
designado con tal fin como plenipotenciarios: 

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS: 

al señor Alfons VRANCKS, 
Ministro de Justicia; 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE 
ALEMANIA: 

al señor Gerhard JAHN, 
Ministro federal de Justicia; 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA: 

al señor Kcnci PLEVEN, 
Ministro de Justicia; 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA: 

al señor Erminio PENNACCHINI, 
Subsecretario de Estado cn cl Ministerio de Justicia y 

Gracia: 

S U  ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DE LUXEMBUR- 
GO: 

al senor Eurgiinc SCHAUS; 
Ministro de Justicia, 
Vicepresidente del Gobierno; 

SU MAJESTAD LA REINA DE LOS PAISES BAJOS: 

al senor C.H.F. POLAK, 
Ministro de  Justicia: 

QUIENES, reunidos en el seno del Consejo, después de 
haber intcrcanibiado sus plenos poderes, reconocidos en 
buena v debida forma, 

HAN CONVENIDO LAS DISPOSICIONES SIGUIEN- 
TES: 

ARTICULO 1 

El Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas 
será competente para decidir sobrc la interpretación del 

lonvenio relativo a la competencia judicial y la ejecución 
l e  resoluciones judiciales en materia civil y mercantil y 
iel Protocolo anexo a este Convenio, firmados en Bruse- 
,as el 27 de septiembre de 1968, así como sobre la inter- 
xetación del presente Protocolo. 

ARTICULO 2 

Podrán solicitar al Tribunal de Justicia que decida a tí- 
tulo prejudicial sobre cuestiones de interpretación los si- 
guientes órganos jurisdiccionales: 

1. en Bclgica: la Cour de cassation (het Hof van Cas- 
jatie) y le Conseil d’Etat (de Raad van State), 

en la República Federal de Alemania: die obersten Ge- 
richtshde des Bundes, 

en Francia: la Cour de cassation y le Conseil d’Etat, 

en Italia: la Corte Suprema di Cassazione, 

en Luxemburgo: la Cour supérieure de justice actuan- 
do como Cour de cassation, 

en los Países Bajos: de Hogc Raad; 

2. los órganos jurisdiccionales de los Estados contra- 
iantes cuando decidan en apelación; 

3 .  en los casos previstos en el artículo 37 del Conve- 
n i o ,  los órganos jurisdiccionales mencionados en dicho ar- 
1ículo. 

ARTICULO 3 

1.  Cuando se planteen cuestiones relativas a la intcr- 
pretación del Convenio y de los demás textos menciona- 
dos en el artículo 1 en asuntos pendientes ante un órgano 
jurisdiccional de los indicados en el punto 1 del artículo 
2, si este órgano jurisdiccional estima que es necesaria 
una decisión sobre tal cuestión para dictar sentencia, de- 
berá pedir al Tribunal de Justicia que se pronuncie sobre 
tal cuestión. 

2. Cuando esta cuestión se plantee ante un órgano ju- 
risdiccional de los indicados en los puntos 2 y 3 del ar- 
tículo 2,  este órgano jurisdiccional, en las condiciones de- 
terminadas en el apartado l ,  podrá solicitar al Tribunal 
de Justicia que se pronuncie. 

ARTICULO 4 

1. La autoridad competente de un Estado contratante 
estará facultada para pedir al Tribunal de Justicia que se 
pronuncie sobre una cuestión de interpretación del Con- 
venio y de los demás textos mencionados en el artículo 1,  
si las resoluciones dictadas por los órganos jurisdicciona- 
les de ese Estado estuviercn en contradicción con la in- 
terpretación dada bien por el Tribunal de Justicia, bien 
por una resolución de uno de los órganos jurisdiccionales 
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de otro Estado,contratante mencionados en los puntos 1 
y 2 del artículq 2 .  Las disposiciones del presente aparta- 
do sólo se aplicarán a las resoluciones que tengan fuerza 
de cosa juzgada. 

La interpretación que diere el Tribunal de Justicia 
como consecuencia de la solicitud no afectará a las reso- 
luciones con ocasión de las cuales se hubiere pedido la in- 
terpretación. 

Serán competentes para presentar al Tribunal de 
Justicia solicitudes de interpretación, en el sentido del 
apartado 1, los Fiscales Generales de los Tribunales de ca- 
sación de los Estados contratantes o cualesquiera otras 
autoridades designadas por un Estado contratante. 

El Secretario del Tribunal de Justicia notificará la 
solicitud a los Estados contratantes, a la Comisión y al 
Consejo de las Comunidades Europeas quienes, en un pla- 
zo de dos meses a partir de esta notificación, podrán pre- 
sentar memorias u observaciones escritas al Tribunal. 

5. El procedimiento previsto en el presente artículo no 
dará lugar a la percepción ni a la devolución de las cos- 
tas judiciales. 

2 .  

3. 

4. 

ARTICULO 5 

1. Mientras el presente Protocolo no disponga otra 
cosa, las disposiciones del Tratado constitutivo de la Co- 
munidad Económica Europea y las del Protocolo sobre el 
Estatuto del Tribunal de Justicia anexo a dicho Tratado, 
que son aplicables cuando se solicita al Tribunal que de- 
cida a título prejudicial, se aplicarán igualmente al pro- 
cedimiento de interpretación del Convenio y de los demás 
textos mencionados en el artículo 1. 

El Reglamento de procedimiento del Tribunal de 
Justicia se adaptará y completará, cuando fuere necesa- 
rio, conforme al artículo 188 del Tratado constitutivo de 
la Comunidad Econóhica Europea. 

2. 

ARTICULO 6 

El presente Protocolo se aplicará en el territorio eu- 
ropeo de los Estados contratantes y en los departamentos 
y territorios franceses de Ultramar. 

El Reino de los Países Bajos podrá declarar, en el mo- 
mento de la firma o de la ratificación del presente Proto- 
colo, o en cualquier momento posterior, mediante notifi- 
cación al Secretario General del Consejo de las Comuni- 
dades Europeas, que el presente Protocolo será aplicable 
en Surinam y en las Antillas neerlandesas. 

ARTICULO 7 

El presente Protocolo será ratificado por los Estados 
signatarios. Los instrumentos de ratificación se deposita- 
rán ante el Secretario General del Consejo de las Comu- 
nidades Europeas. 

ARTICULO 8 

El presente Protocolo entrará en vigor el primer día del 
ercer mes siguiente al del depósito del instrumento de ra- 
ificación del Estado signatario que proceda a esta forma- 
idad en último lugar. No obstante, tal entrada en vigor 
10 se producirá antes de la entrada en vigor del Convenio 
le 27 de septiembre de 1968 relativo a la competencia ju- 
iicial y a la ejecución de resoluciones judiciales en mate- 
i a  civil y mercantil. 

ARTICULO 9 

Los Estados contratantes reconocen que todo Estado 
lue se convierta en miembro de la Comunidad Económi- 
:a Europea y al que se aplique el artículo 63 del Conve- 
iio relativo a la competencia judicial y a la ejecución de 
-esoluciones judiciales en materia civil y mercantil debe- 
-á aceptar las disposiciones del presente Protocolo, sin 
xrjuicio de las adaptaciones necesarias. 

ARTICULO 10 

El Secretario General del Consejo de las Comunidades 
Europeas notificará a los Estados signatarios: 

a) 

b) 
c) 

d) 

el depósito de cada uno de los instrumentos de ra- 

la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo; 
las declaraciones recibidas en aplicación del apar- 

las declaraciones recibidas en aplicación del párra- 

tificación; 

tado 3 del artículo 4; 

fo segundo del artículo 6. 

ARTICULO 11  

Los Estados contratantes comunicarán al Secretario 
General del Consejo de las Comunidades Europeas los tex- 
tos de sus disposiciones legales que impliquen modifica- 
ción de la lista de órganos jurisdiccionales designadas en 
el punto 1 del artículo 2 .  

ARTICULO 12 

El Presente Protocolo se celebra por un período de tiem- 
PO ilimitado. 

ARTICULO 13 

Cada estado contratante podrá solicitar la revisión del 
presente Protocolo. En este caso, el Presidente del Conse- 
jo de las Comunidades Europeas convocará una conferen- 
cia de revisión. 
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ARTICULO 14 

El presente Protocolo, redactado en un solo ejemplar 
en las lenguas alemana, francesa, italiana y neerlandesa, 
cuyos cuatro textos son igualmente auténticos, será depo- 
sitado en los archivos de la Secretaría del Consejo de las 
Comunidades Europeas. El Secretario General remitirá 
una copia autenticada conforme a cada uno de los Gobier- 
nos de los Estados signatarios. 

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo fir- 
mantes suscriben el presente Protocolo. 

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Be- 
vollmachtigten ihre Unterschrift unter dieses Protokoll 
gesetzt. 

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés ont 
apposé leur signature au bas du présent Protocole. 

IN FEDE DI CHE i plenipotenziari sottoscritti hanno 
apposto le loro firme in calce al presente Protocollo. 

TEN BLIJKE WAARVAN de onderscheiden gevolmach- 
tigden hun handtekening onder dit Protocol hebben ges- 
teld. 

Hecho en Luxemburgo, el tres de junio de mil novecien- 
tos setenta y uno. 

Geschehen zu Luxemburg am dritten Juni neunzehn- 
hunderteinundsicbzig. 

Fait a Luxembourg, le trois juin mil neuf cent soixante 
et onze. 

Fatto a Lussemburgo, addi’tre giugno millenovecento- 
set tan tuno. 

Gedaan te Luxemburg, de derde juni negentienhonder- 
deencnzeven tig. 

Por Su Majestad el Rey de los Belgas, 

Alfons VRANCKX 

Por el Presidente de la República Federal de Alemania, 

Gerhard JAHN 

Por el Presidente de la República Francesa, 

Rcní. PLEVEN 

- 

Por el Presidente de la República Italiana, 

Erminio PENNACCHINI 

Por Su Alteza Real el Gran Duque de Luxemburgo, 

Eugene SCHAUS 

Por Su Majestad la Reina de los Países Bajos, 

C.H.F. POLAK 

DECLARACION COMUN 

Los Gobiernos del Reino de Bélgica, de la República Fe- 
deral de Alemania, de la República Francesa, de la Repú- 
blica Italiana, del Gran Ducado de Luxemburgo y del Rei- 
no de los Países Bajos, 

en el momento de la firma del Protocolo relativo a la in- 
terpretación por el Tribunal de Justicia del Convenio de 
27 de septiembre de 1968 relativo a la competencia judi- 
cial y la ejecución de resoluciones judiciales en materia 
civil y mercantil, 

deseando asegurar una aplicación tan eficaz y uniforme 
iomo sea posible de sus disposiciones, 

se declaran dispuestos a organizar, conjuntamente con el 
Tribunal de Justicia un intercambio de informaciones re- 
lativas a las resoluciones dictadas por los órganos juris- 
diccionales mencionados en el punto 1 del artículo 2 de 
dicho Protocolo en aplicación del Convenio y del Protoco- 
lo de 27 de septiembre de 1968. 

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo fir- 
mantes suscriben la presente Declaración común. 

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Be- 
vollmachtigten ihre ünterschrift unter diese Gemeinsame 
Erklarung gesetzt. 

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés ont 
apposé leur signature au bas de la présente Déclaration 
communc. 

IN FEDE DI CHE i plenipotenziari sottoscritti hanno 
apposto le loro firme in calce alla presente Dichiarazione 
romune. 

TEN BLIJKE WAARVAN de onderscheiden gevolmach- 
tigden hun handtekening onder deze Gemeenschappelij- 
ke Verklaring hebben gesteld. 

Hecho en Luxemburgo, el tres de junio de mil novecien- 
tos setenta y uno. 
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Gescheben zu Luxemburg a m  dritten Juni neunzehn- 
hunderteinundsiebzig. 

Fait a Luxembourg, le trois juin mil neuf cent soixante 
et onze. 

Fatto o Lussemburgo, addi'tre giugno millenovecento- 
settantuno. 

Gedaan te Luxemburg, de  derde juni negentienhonder- 
deenenzeventig. 

Por Su Majestad el Rey de los Belgas, 

Alfons VRANCKX 

Por el presidente de la República Federal de Alemania, 

Gerhard JAHN 

Por el Presidente de la República Francesa, 

René PLEVEN 

Por el Presidente de la República Italiana, 

Erminio PENNACCHINI 

Por Su  Alteza Real el Gran Duque de Luxemburgo, 

Eugene SCHAUS 

Por Su  Majestad la Reina de los Países Bajos, 

C. H. F. POLAK 

A N E X O  I V  

CONVENIO RELATIVO A LA ADHESION DE DINAMAR- 

NA E IRLANDA DEL NORTE AL CONVENIO RELATI- 
VO A LA COMPETENCIA JUDICIAL Y A LA EJECUCION 
DE RESOLUCIONES JUDICIALES EN MATERIA CIVIL 
Y MERCANTIL, AS1 COMO AL PROTOCOLO RELATIVO 

CIA 

CA, IRLANDA Y EL REINO UNIDO DE GRAN BRETA- 

A S U  INTERPRETACION POR EL TRIBUNAL DE JUSTI- 

PREAMBULO 

LAS ALTAS PARTES CONTRATANTES DEL TRATA- 
DO CONSTITUTIVO DE LA COMUNIDAD ECONOMICA 
EUROPEA, 

CONSIDERANDO que el Reino de Dinamarca, Irlanda 
el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, al  

onvertirse en miembros de  la Comunidad, se comprome- 
ieron a adherirse al Convenio relativo a la competencia 
udicial y a la ejecución de resoluciones judiciales en ma- 
eria civil y mercantil, así como al Protocolo relativo a su 
nterpretación por el Tribunal de Justicia, y a entablar, a 
al fin, negociaciones con los Estados miembros origina- 
ios de la Comunidad para introducir en  aquéllos las 
daptaciones necesarias, 

HAN DECIDIDO celebrar el presente Convenio y han 
lesignado con tal fin como plenipotenciarios: 

;U MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS: 

a Renaat VAN ELSLANDE, 
Ministro de Justicia; 

SU MAJESTAD LA REINA DE DINAMARCA: 

a Nathalie LIND, 
Ministra de Justicia; 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE 
4LEMANIA: 

al doctor Hans-Jochen VOGEL, 
Ministro de Justicia; 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA: 

a Alain PEYREFITTE, 
Ministro de Justicia; 

EL PRESIDENTE DE IRLANDA: 

A Gerard COLLINS, 
Ministro de Justicia; 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA: 

a Paolo BONIFACIO, 
Ministro de Justicia; 

S U  ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DE LUXEMBUR- 
GO: 

a Robert KRIEPS, 
Ministro de Educación Nacional, 
Minis t ro  dc Justicia; 
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S U  MAJESTAD LA REINA DE LOS PAISES BAJOS: 

al profesor J .  DE RUITER, 
Ministro de Justicia; 

S U  MAJESTAD LA REINA DEL REINO UNIDO DE 
GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE: 

a The Right Honourable the Lord Elwyn-Jones, C. H., 
Lord Higli Chanccllor of Great Britain; 

QUIENES, reunidos en el seno del Consejo, después de 
haber intercambiado sus plenos poderes, reconocidos en 
buena y debida forma, 

HAN CONVENIDO LAS DISPOSICIONES SIGUIEN- 
TES: 

TITULO 1 

DISPOSICIONES GENERALES 

ARTICULO 1 

El Reino de Dinamarca, Irlanda y el Rcino Unido de 
Gran Bretana e Irlanda del Norte se adhieren al Conve- 
nio relativo a la competencia judicial y a la ejecución de 
resoluciones judiciales en materia civil y mercantil, fir- 
mado en Bruselas el 27 de septiembre de 1968, en lo su- 
cesivo denominado «Convenio de 1968», así como al Pro- 
tocolo relativo a su interpretacih por el Tribunal de Jus- 
ticia, firmado en Luxemburgo cl 3 de junio de 197 1, en lo 
sucesivo denominado ((Protocolo de 197 1 >). 

ARTICULO 2 

Las adaptaciones del Convenio de 1968 y del Protocolo 
de 1971 figuran en los Títulos 11 a IV del presente Conve- 
nio. 

TITULO 11 

ADAPTACIONES DEL CONVENIO DE 1968 

ARTICULO 3 

El párrafo primero del artículo 1 del Convenio de 1968 
se completará con las disposiciones siguientes: 

«No incluirá, en particular, las materias fiscal, aduane- 
ra y administrativa.)) 

ARTICULO 4 

El párrafo segundo del artículo 3 del Convenio de 1968 
se sustituirá por las disposiciones siguientes: 

«En particular, no podrá invocarse frente a ellas: 

- en Bélgica: 

el artículo 15 del Código civil (Code-Civil-Burgerlijk 
Wetboek) y el artículo 638 de la Ley de Enjuiciamiento 
(Code Judiciaire-Gerechtelijk Wetboek); 

- en Dinamarca: 

los apartados 2 y 3 del artículo 246 de la Ley de Enjui- 
ciamiento Civil (Lov om rettens pieje); 

- en la República Federal de Alemania: 

el artículo 23 de la Ley de Enjuiciamiento Civil (Zivil 
prozessordnung); 

- en Francia: 

los artículos 14 y 15 del Código civil (Code civil); 

- en Irlanda: 

las reglas que atribuyen la competencia judicial con 
fundamento en una cédula de emplazamiento entregada 
al demandado que se encontrare ocasionalmente en Irlan- 
da; 

- en Italia: 

el artículo 2 y el artículo 4, apartados 1 y 2 ,  de la Ley 
de Enjuiciamiento Civil (Codice di procedura civile); 

- en Luxemburgo: 

los artículos 14 y 15 del Código civil (Code civil); 

- en los Países Bajos: 

el artículo 126, párrafo tercero, y el artículo 127 de la 
Ley de Enjuiciamiento Civil (Wetboek van Burgerlijke 
Rechtsvordering); 

- en el Reino Unido: 

las reglas que atribuyen la competencia judicial con 
fundamento en: 

a) una cédula de emplazamiento entregada al deman- 
dado que se encontrare ocasionalmente en el Reino Uni- 
do; 

la existencia en el Reino Unido de bienes pertene- 
cientes al demandado; 

b) 
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c) el embargo por el demandante de bienes sitos en el 
Reino Unido.» 

ARTICULO 5 

1.  El punto 1 del artículo 5 del Convenio de 1968 se 
sustituirá, en el texto en la lengua francesa, por las dis- 
posiciones siguientes: 

( (1 .  en matiere contractuelle, devant le tribunal du 
lieu ou I’obligation qui sert de base A la demande a été 
ou doit &re exécutée;)) 

2.  El punto 1 de  artículo 5 del Convenio de 1968 se sus- 
tituiará, en el texto en la lengua neerlandesa, por las dis- 
posiciones siguientes: 

(( 1. ten aanzien van verbintenissen uit overeenkomst: 
voor het gerecht van de plaats, waar de verbintenis, die 
aan de eis ten grondslag ligt, is uitgevoerd of moet wor- 
den uitgevoerd; )) 

3. El punto 2 del artículo 5 del Convenio de 1968 se 
sustituirá por las disposiciones siguientes: 

((2. en materia de alimentos, ante el tribunal del lu- 
gar del domicilio o de la residencia habitual del acreedor 
de alimentos o, si se tratare de una demanda incidental 
a una acción relativa al estado de las personas, ante el tri- 
bunal competente según la ley del foro para conocer de 
ésta, salvo que tal competencia se fundamentare exclusi- 
vamente en la nacionalidad de una de las partes;)) 

4. El art ículo5 del Convenio de 1968 se completará 
con las disposiciones siguientes: 

( (6 .  en su condición de  fundador, trustee o beneficia- 
rio de un =constituido ya en aplicación de la ley, ya 
por escrito o por un acuerdo verbal confirmado por escri- 
to, ante los tribunales del Estado contratante en cuyo 
territorio estuviere domiciliado el  TUS^; 

7 .  si se tratare de  un litigio relativo al pago de la re- 
muneración reclamada en razón del auxilio o el salva- 
mento de los que se hubiere beneficiado un cargamento 
o un flete, ante el tribunal en cuya jurisdicción dicho car- 
gamento o flete: 

a )  hubiere sido embargado para garantizar dicho 
pago. o 

b) hubiere podido ser embargado a tal fin, pero se ha 
prestado una caución o cualquier otra garantía; 

esta disposición sólo se aplicará cuando se pretendiere 
que el demandado tiene un derecho sobre el cargamento 
o el flete o que tenía tal derecho en el momento de dicho 
auxilio o salvamento.)) 

ARTICULO 6 

La Sección 2 del Título 11 del Convenio de 1968 se com- 
3letará con el artículo siguiente: 

((ARTICULO 6 BIS 

Cuando, en virtud del presente Convenio, un tribunal 
de un Estado contratante fuere competente para conocer 
j e  acciones de responsabilidad derivadas de la utilización 
3 la explotación de un buque, dicho tribunal o cualquier 
3tro que le sustituyere en virtud de la ley interna de di- 
:ho Estado conocerá también de la demanda relativa a la 
limitación dc  esta responsabilidad.» 

ARTICULO 7 

El artículo 8 del Convenio de 1968 se sustituirá por las 
disposiciones siguientes: 

((ARTICULO 8 

El asegurador domiciliado en un Estado contratante 
podrá ser demandado: 

1 .  ante los tribunales del Estado donde tuviere su do- 
micilio, o 

2 .  en otro Estado contratante, ante el tribunal del lu- 
gar donde tuviere su domicilio el tomador del seguro, o 

3. si se tratare de un coasegurador, ante 19s tribuna- 
les del Estado contratante que entendiere de la acción en- 
tablada contra el primer firmante del coaseguro. 

Cuando el asegurador no estuviere domiciliado cn un 
Estado contratante pero tuviere sucursales, agencias o 
cualquier otro establecimiento en un Estado contratante 
se le considerará, para los litigios relativos a su explota- 
ción, domiciliado en dicho Estado.» 

ARTICULO 8 

El artículo 12 del Convenio de 1968 se sustituirá por 
las disposiciones siguientes: 

((ARTICULO 12 

Unicamente prevalecerán sobre las disposiciones de la 
presente Sección los convenios: 

1 .  
2 .  

posteriores al nacimiento del litigio, o 
que permitieren al tomador del seguro, al asegura- 

do o al beneficiario formular demandas ante tribunales 
distintos de los indicados en la presente Sección, o 

que, habiéndose celebrado entre un tomador de sc- 3. 
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guro y un asegurador, domiciliados o con residencia ha- 
bitual en el mismo Estado contratante en el momento de 
la celebración del contrato, atribuyeren, aunque el hecho 
dañoso se hubiere producido en el extranjero, competen- 
cia a los tribunales de dicho Estado, a no ser que la ley 
de éste prohibiere tales convenios, o 

celebrados con un tomador de seguro que no estu- 
viere domiciliado en un Estado contratante, a no ser que 
se tratare de un seguro obligatorio o se refiriere a un in- 
mueble sito en un Estado contratante, o 

que se refirieren a un contrato de seguro que cu- 
briere uno o varios de los riesgos enumerados en el ar- 
tículo 12 bis.)) 

4. 

5 .  

ARTICULO 9 

La Sección 3 del Título 11 del Convenio de 1968 se com- 
pletará con el artículo siguiente: 

«ARTICULO 12 BIS 

Los riesgos contemplados en el punto 5 del artículo 12 
son los siguientes: 

1. Todo daño a: 

a) buques de navegación marítima, instalaciones cos- 
teras y en alta mar o acronaves, causado por hechos so- 
brevenidos en relación con su utilización para fines co- 
merciales; 

mercancías distintas de los equipajes de los pasa- 
jeros, durante un transporte realizado por dichos buques 
o aeronaves, bien en su totalidad o bien en combinación 
con otros modos de transporte; 

b) 

2.  Toda responsabilidad, con excepción de la deriva- 
da de los daños corporales a los pasajeros o de los daño5 
a sus equipajes. 

a) resultante de la utilización o la explotación de los 
buques, instalaciones o aeronaves, dc conformidad con la 
letra a) del punto 1 ,  cuando la ley del Estado contratante 
en el que estuviere matriculada la aeronave no prohibie- 
re los convenios atributivos de jurisdicción en el asegura- 
miento de tales riesgos, 

b) por las mercancías durante uno de los transportes 
contemplados en la letra b) del punto 1 ;  

3. Toda pérdida pecuniaria ligada a la utilización o a 
la explotación de buques, instalaciones o aeronaves dc 
conformidad con la letra a) del punto 1,  en particular la  
del fiete o el beneficio del fletamento; 

Todo riesgo accesorio a cualquiera de los contem- 
plados en los puntos 1 a 3 . »  

4. 

ARTICULO 10 

La Sección 4 del Título 11 del Convenio de 1968 se sus- 
tituirá por las disposiciones siguientes: 

((SECCION 4 

Competencia en materia de contratos celebrados por los 
consumidores 

ARTICULO 13 

En materia de contratos celebrados por una persona 
para un uso que pudiere considerarse ajeno a su activi- 
dad profesional, en lo sucesivo denominada ((el consumi- 
dor», la competencia quedará determinada por la presen- 
te Sección, sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 4 y 
el punto 5 del artículo 5: 

1. cuando se tratare de una venta a plazos de merca- 
derías, 

2. cuando se tratare de un préstamo a plazos o de otra 
operación de crédito vinculada a la financiación de la ven- 
ta de tales bienes, 

3. para cualquier otro contrato que tuviere por objeto 
una prestación de servicios o un suministro de mercade- 
rías, si: 

a) la celebración del contrato hubiese sido precedida, 
en el Estado del domicilio del consumidor, de una oferta 
especialmente hecha o de publicidad; y 

b) el consumidor hubiere realizado en este Estado los 
actos necesarios para la celebración de dicho contrato. 

Cuando el cocontratante del consumidor no estuviere 
domiciliado en un Estado contratante, pero poseyere una 
sucursal, agencia o cualquier otro establecimiento en un 
Estado contratante, se considerará para todos los litigios 
relativos a su explotación que está domiciliado en dicho 
Estado. 

La presente Sección no se aplicará al contrato de trans- 
porte. 

ARTICULO 14 

La acción entablada por un consumidor contra la otra 
parte contratante podrá interponerse ante los tribunales 
del Estado contratante en que estuviere domiciliada di- 
cha parte o ante los tribunales del Estado contratante en 
que estuvicre domiciliado el consumidor. 

La acción entablada contra el consumidor por la otra 
parte contratante sólo podrá interponerse ante los tribu- 
nales del Estado contrante en que estuviere domiciliado 
el consumidor. 

Estas disposiciones no afectarán al derecho de presen- 
tar una reconvención ante el tribunal que entendiere de 
una demanda principal de conformidad con la presente 
Sección. 
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ARTICULO 15 

Unicamente prevalecerán sobre las disposiciones de la 
presente Sección los convenios: 

1. 
2. 

posteriores al nacimiento del litigio, o 
que permitieren al consumidor formular demandas 

ante tribunales distintos de los indicados en la presente 
Sección, o 

3 .  que habiéndose celebrado cntre un consumidor y su 
cocontratante, domiciliados o con residencia habitual en 
el mismo Estado contratante en el momento de la cele- 
bración del contrato, atribuyeren competencia a los tri- 
bunales de dicho Estado, a no ser que la ley de éste pro- 
hibiere tales convenios.)) 

ARTICULO 11 

El artículo 17 del Convenio de 1968 se sustituirá por 
las disposiciones siguientes: 

«ARTICULO 17 

Si las partes, cuando al menos una de ellas tuviere su 
domicilio en un Estado contratante, hubieren acordado 
que un tribunal o los tribunales de un Estado contratan- 
te fueren competentes para conocer de cualquier litigio 
que hubiere surgido o que pudiere surgir con ocasión de 
una determinada relación jurídica, tal tribunal o tales tri- 
bunales serán los únicos competentes. Tal convenio atri- 
butivo de competencia deberá celebrarse bien por escri- 
to, bien verbalmente con confirmación escrita, bien, en el 
comercio internacional, en una forma conforme a los usos 
en ese ámbito y que las partes conocieren o debieren co- 
nocer. Cuando ninguna de las partes que hubieren cele- 
brado un acuerdo de este tipo estuviere domiciliada en 
un Estado contratante, los tribunales de los demás Esta- 
dos contratantes sólo podrán conocer del litigio cuando 
el tribunal o los tribunales designados hubieren declina- 
do su competencia. 

El tribunal o los tribunales de un Estado contratante a 
los que el documento constitutivo de u n s h u b i e r e  atri- 
buido competencia serán exclusivamente competentes 
para conocer de una acción contra el fundador, el trustee 
o el beneficiario de un =si se tratare de relaciones en- 
tre estas personas o de sus derechos u obligaciones en el 
marco del tnist. 

N o  surtirán efecto los convenios atributivos de compe- 
tencia ni las estipulaciones similares de documentos cons- 
titutivos de un =si fueren contrarios a las disposicio- 
nes de los artículos 12 y 15 o si excluyeren la competen- 
cia de tribunales exclusivamente competentes en virtud 
del artículo 16. 

Cuando se celebrare un convenio atributivo de compe- 
tencia en favor de una sola de las partes, ésta conservará 
su derecho de acudir ante cualquier otro tribunal que fue- 
re competente en virtud del presente Convenio)). 

ARTICULO 12 

El párrafo segundo del artículo 20 del Convenio de 1968 
;e sustituirá por las disposiciones siguientes: 

«Este tribunal estará obligado a suspender el procedi- 
niento en tanto no se acreditare que el demandado ha po- 
iido recibir la cédula de emplazamiento o documento 
:quivalente con tiempo suficiente para defenderse o que 
;e ha tomado toda diligencia a tal fin.. 

ARTICULO 13 

1. El apartado 2 del artículo 27 del Convenio de 1968 
;e sustituirá por las disposiciones siguientes: 

((2. cuando se dictaren en rebeldía del demandado, si 
10 se hubiere entregado o notificado al mismo la cédula 
je emplazamiento o documento equivalente, de forma re- 
; da r  y con tiempo suficiente para defenderse; >). 

2. El artículo 27 del Convenio de 1968 se completará 
:on las disposiciones siguientes: 

« S .  si la resolución fuere inconciliable con una resolu- 
iión dictada con anterioridad en un Estado no contratan- 
te entre las mismas partes en un litigio que tuviere el mis- 
mo objeto y/la misma)causa,lcuando\esta\úItima resolu- 
ción reuniere las condiciones necesarias para su recono- 
cimiento en el Estado requerido». 

ARTICULO 14 

El artículo 30 del Convenio de 1968 se completará con 
i l  párrafo siguiente: 

«El tribunal de un Estado contratante ante el que se hu- 
biere. solicitado el reconocimiento de una resolución dic- 
tada en Irlanda o en el Reino Unido podrá suspender el 
procedimiento si la ejecución estuviere suspendida en el 
Estado de origen como consecuencia de la interposición 
de un recurso». 

ARTICULO 15 

El artículo 31 del Convenio de 1968 se completará con 
el párrafo siguiente: 

« N o  obstante, en el Reino Unido, estas resoluciones se 
ejecutarán en Inglaterra y el País de Gales, en Escocia o 
en Irlanda del Norte, previo registro con fines de ejecu- 
ción, a instancia de la parte interesada, en una u otra de 
esas partes del Reino Unido, según cl caso». 



Núm. 47 

ARTICULO 16 

El phrrafo primero del artículo 32 del Convenio de 1968 
se sustituirá por las disposiciones siguientes: 

«La solicitud se presentará: 

- cn BClgica, antc el ((Tribunal de prcmiere instancc» 

- en Dinamarca, ante el «byrct»; 
- en la República Federal de Alemania, ante el Presi- 

dente de una sala del ((Landgcricht)); 
- en Francia, ante el Presidente del ((Tribunal de gran- 

de instante)); 
- en Irlanda, ante la ((High Court)); 
- en Italia, antc la «Corte d’apello),; 
- en Luxemburgo, ante el Presidente del ((Tribunal 

- en los País Bajos, ante el Presidente del ((Arrondisse- 

- en el Reino Unido: 

o ((Rechtbank van cerstc aanleg),; 

d’arrondissement )); 

mcntsrcchtbank)) ; 

a) en Inglaterra y el País de Gales, ante la «Hihg Court 
of Justiccn o,  si se tratarc de una resolución en materia 
de alimentos, ante la ((Magistrales’ Court)), por mediación 
del «Sccrctary of Statc»; 

b) en Escocia, ante la «Court of Session. o, si se tra- 
tare de una resolución en materia de alimentos, ante la 
((Sheriff Court)), por mediación del ((Sccretary of State»; 

en Irlanda del Norte, ante la «High Court of Justi- 
ce» o,  si se tratare de una resolución en materia de ali- 
mentos, ante la ((Magistratcs’ Court», por mediación del 
((Sccretary oC Statcn. 

c )  

ARTICULO 17 

El artículo 37 del Convenio de 1968 se sustituirá por 
las disposiciones siguientes: 

«ARTICULO 37 

El recurso se presentará, según las normas que rigen el 
procedimiento contradictorio: 

- en Bélgica, ante el .Tribunal de premiere instancc» 

- en Dinamarca, ante el «Landsret)>; 
- en la República Federal de Alemania, ante el .Ober- 

- en Francia, ante la ((Court d’Appel)); 
- en Irlanda, ante la «High Court»; 
- en Italia, ante la ((Corte d’apcllo.,; 
- e n  Luxemburgo, ante la .Cour supéricurc de Justi- 

C C »  reunida para entender en materia dc apelación civil; 
- en los Países Bajos, ante el ((Arrondissementsrecht- 

bank)); 
- en el Reino Unido: 

o ((Rcchtbank van  ccrste aanlcg»; 

I a ndcsgc ri c h t )> ; 

a) en Inglaterra y País de Gales, ante la ((High Court 
of Justicen o, si se tratare de una resolución en materia 
de alimentos, ante la ((Magistrates Court)); 

b) en Escocia ante la ((Court of Session» o, si se trata- 
re de una resolución en materia de alimentos, ante la 
~Scheriff  Court »; 

c )  en Irlanda del Norte, ante la «High Court of Justi- 
ce» o, si se tratare de una resolución en materia de ali- 
mentos ante la ((Magistrates Court». 

La resolución dictada sobre el recurso sólo podrá ser 
objeto: 

- en Bélgica, Francia, Italia, Luxemburgo y los Países 

- en Dinamarca, de un recurso ante el «Hojesteret», 

- en la República Federal de  Alemania, de  una  

- en Irlanda, de un recurso sobre una cuestión de de- 

- en el Reino Unido, de un recurso único sobre una 

Bajos, de un recurso de casación; 

previa autorización del Ministro de Justicia; 

((Rechstsbeschwerde.; 

recho ante la ((Supreme Court»; 

cuestión de derecho)). 

ARTICULO 18 

El artículo 38 del Convenio de 1968 se completará con 
la adición, después del párrafo primero, dcl nuevo párra- 
fo siguiente: 

((Cuando la resolución se hubiere dictado en Irlanda o 
en el Reino Unido, toda vía de recurso prevista en el Es- 
tado de origen será considerada como un recurso ordina- 
rio a los efectos de la aplicación del párrafo primero)). 

ARTICULO 19 

El párrafo primero del artículo 40 del Convenio de 1968 
se sustituirá por las disposiciones siguientes: 

((Si la solicitud fuere desestimada, el solicitante podrá 
interponer recurso: 

- en Bélgica, ante la «Cour d’Appel)) o el «Hof van Be- 

- en Dinamarca, ante el ((Landsret.; 
- en la República Federal de Alemania, ante el ((Ober- 

- en Francia, ante la «Cour d’Appel),; 
- en Irlanda, ante la ((High Court»; 
- en Italia, ante la ((Corte d’apello.; 
- en Luxemburgo, ante la ((Cour Supérieure de Justi- 

ce» reunida para entender en materia de apelación civil; 
- en los País Bajos, ante el .Gerechtchof»; 
- en el Reino Unido: 

roep )>; 

landesgericht.; 

a) en Inglaterra y País de Gales, ante la ((High Curt of 
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Justice» o, si se tratare de una resolución en materia de 
alimentos, ante la ((Magistrates' Court D; 

b) en Escocia, ante la ((Court of Session» o, si se tra- 
tare de una resolución en materia de alimentos, ante la 
((sheriff Court»; 

en Irlanda del Norte, ante la «High Court of Justi- 
ce» o, si se tratare de una resolución en materia de ali- 
mentos, ante la ((Magistrattes Court». 

c) 

ARTICULO 20 

El artículo 41 del Convenio de 1968 se sustituirá por 
las disposiciones siguicntes: 

((ARTICULO 41 

La resolución que decidiere del recurso previsto en el 
artículo 40 sólo podrá ser objeto: 

- en Bélgica, Francia, Italia, Luxemburgo y los Países 

- en Dinamarca, de un recurso ante el «Hojesteret», 

- en la República Federal de Alemania, de una 

- en Irlanda, de un recurso sobre una cuestión de de- 

- en el Reino Unido, de un recurso sobre una cuestión 

Bajos, de un recurso de casación; 

previa autorización del Ministro de Justicia; 

(( Rechtsberchwerde "; 

recho ante la «Supreme Court»; 

de derecho.. 

ARTICULO 2 

El artículo 44 del Convenio de 
las disposiciones siguientes: 

((ARTICULO 44 

968 se sustituirá por 

El solicitante que en el Estado de origen hubiere obte- 
nido total o parcialmente el beneficio de justicia gratuita 
o una exención de costas y gastos gozará, en el procedi- 
miento previsto en los artículos 32 a 35, del beneficio de 
justicia gratuita más favorable o de la exención más am- 
plia prevista por el derecho del Estado requerido. 

El solicitante que instare la ejecución de una resolución 
dictada en Dinamarca por una autoridad administrativa 
en materia de alimentos podrá invocar en el Estado re- 
querido el beneficio de las disposiciones del párrafo pri- 
mero si presentare un documento expedido por el Minic- 
terio de Justicia danés que acreditare que cumple los re- 
quisitos económicos para poder beneficiarse total o par- 
cialmente de ia justicia gratuita o de una exención de cos- 
tas y gastos)). 

ARTICULO 22 

El punto 2 del artículo 46 del Convenio de 1968 sc sus- 
tituirá por las disposiciones siguientes: 

((2. Si se tratare de una resolución dictada en rebel- 
día, el original o una copia auténtica del documento que 
acreditare la entrega o notificación de la demanda o de 
documento equivalente a la parte declarada en rebeldía». 

ARTICULO 23 

El artículo 53 del Convenio de 1968 se completará con 
el párrafo siguiente: 

((Para determinar si un trust está domiciliado en el Es- 
tado contratante cuyos tribunales conocen del asunto, el 
tribunal aplicará las reglas de su Derecho internacional 
privado),. 

- 

ARTICULO 24 

El artículo 55 del Convenio de 1968 se completará aña- 
diendo los convenios siguientes, que se insertarán en el lu- 
gar que les corresponda en la lista según orden cronológi- 
co: 

- el Convenio entre el Reino Unido y Francia sobre la 
ejecución recíproca de sentencias en materia civil y mer- 
cantil, acompanado de un Protocolo, firmado en París el 
18 de enero de 1934; 
- el Convenio entre el Reino Unido y Bélgica sobre la 

ejecución recíproca de sentencias en materia civil y mer- 
cantil, acompañado de un Protocolo, firmado en Bruselas 
el 2 de mayo de 1934; 
- el Convenio entre el Reino Unido y la República Fe- 

deral de Alemania sobre el reconocimiento y la ejecución 
recíproca de sentencias en materia civil y mercantil, fir- 
mado en Bonn el 14 de julio de 1960; 
- el Convenio entre el Reino Unido y la República Ita- 

liana sobre el reconocimiento y la ejecución recíprocos de 
sentencias en materia civil y mercantil, firmado en Roma 
el 7 de febrero de 1964, acompañado de un Protocolo fir- 
mado en Roma el 14 de julio de 1970; 
- el Convenio entre el Reino Unido y el Reino de los 

Países Bajos sobre el reconocimiento y la ejecucion recí- 
proca de sentencias en materia civil, firmado en La Haya 
el 17 de noviembre de 1967. 

ARTICULO 25 

1 .  El artículo 57 del Convenio de 1968 se sustituirá 
por las disposiciones siguientes: 

«ARTICULO 57 

El presente Convenio no afectará a los convenios en que 
los Estados contratantes fueren o llegaren a ser parte y 
que, en materias particulares, regularen la competencia 
judicial, el reconocimiento o la ejecución de las resolucio- 
nes. 
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El presente Convenio no prejuzgará la aplicación de las 
disposiciones que, en materias particulares, regularen la 
competencia judicial, el reconocimiento o la ejecución de 
las resoluciones y que estén o estuvieren contenidas en los 
actos de las instituciones de las Comunidades Europeas o 
en las legislaciones nacionales armonizadas en ejecución 
de dichos actos )). 

2. Con el fin de asegurar su interpretación uniforme, 
el párrafo primero del artículo 57, se aplicará de la si- 
guiente manera: 

a) El Convenio de 1968 modificado no impedirá que 
un tribunal de un Estado contratante que fuere parte en 
un convenio relativo a una materia particular pudiera 
fundamentar su competencia en dicho Convenio; aunque 
el demandado estuviere domiciliado en un Estado contra- 
tante no parte en tal Convenio. El tribunal que conociere 
del asunto aplicará, en todo caso, el artículo 20 del Con- 
venio de 1968 modificado. 

Las resoluciones dictadas en un Estado contratan- 
te por un tribunal que hubiere fundado su competencia 
en un convenio relativo a una materia particular serán re- 
conocidas y ejecutadas en los demás Estados contratan- 
tes con arreglo al Convenio de 1968 modificado. 

b) 

Cuando un convenio relativo a una materia particular 
en el que fueren parte el Estado de origen y el Estado re- 
querido estableciere las condiciones para el reconoci- 
miento o la ejecución dc resoluciones se aplicarán dichas 
condiciones. En todo caso, podrán aplicarse las disposi- 
ciones del Convenio de 1968 modificado relativas al pro- 
cedimiento de reconocimiento y ejecución de resolucio- 
nes. 

ARTICULO 26 

El artículo 59 del Convenio de 1968 se completará con 
el párrafo siguiente: 

<(Sin embargo, ningún Estado contratante podrá com- 
prometerse con un Estado tercero a no reconocer una re- 
solución dictada en otro Estado contratante por un tribu- 
nal cuya competencia se hubiere fundamentado en la exis- 
tencia en dicho Estado de bienes pcrtenecientcs al dcman- 
dado o en el embargo por parte del demandante de bie- 
nes existentes en dicho Estado: 

1 .  si la demanda se refiere a la propiedad o a la pose- 
sión de dichos bienes, persiguiere obtener la autorización 
de disponer de los mismos o se relacionare con otro l i t i -  
gio relativo a dichos bienes. o 

si los bienes constituyeren la garantía de un crédi- 
to que hubicre sido objeto de la demanda)). 

2 .  

ARTICULO 27 

El articulo 60 del Convenio de 1968 se sustituirá por 
las disposiciones siguientes: 

({ARTICULO 60 

El presente Convenio se aplicará en el territorio euro- 
peo de los Estados contratantes, incluida Groenlandia, en 
los departamentos y territorios franceses de Ultramar y 
en Mayotte. 

El Reino de los Países Bajos podrá declarar en el mo- 
mento de la firma o de la ratificación del presente Con- 
venio, o en cualquier momento posterior, mediante noti- 
ficación al Secretario General del Consejo de las Comu- 
nidades Europeas, que el presente Convenio será aplica- 
ble en las Antillas neerlandesas. En ausencia de tal decla- 
ración, en lo relativo a las Antillas neerlandesas, los pro- 
cedimientos que se desarrollaren en el territorio europeo 
del Reino como consecuencia de un recurso de casación 
contra las resoluciones de los tribunales de las Antillas 
neerlandesas se considerarán como procedimientos que 
se estuvieren desarrollando ante esos tribunales. 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo primero, el 
presente Convenio no se aplicará: 

1. en las islas Feroe, salvo declaración contraria del 
Reino de Dinamarca; 

2. en los territorios europeos situados fuera del Reino 
Unido y cuyas relaciones internacionales asuma éste, sal- 
vo dcclaración contraria del Reino Unido respecto a cual- 
quiera de tales territorios. 

Estas declaraciones podrán hacerse en cualquier mo- 
mento, por vía de notificación al Secretario General del 
Consejo de las Comunidades Europeas. 

Los recursos interpuestos en el Reino Unido contra re- 
soluciones dictadas por tribunales situados en alguno de 
los territorios a los que se refiere el punto 2 del párrafo 
tercero se considerarán como procedimientos que se es- 
tuvieren desarrollando ante dichos tribunales. 

Los litigios a los que, en el Reino de Dinamarca, se apli- 
que la ley de procedimiento civil para las islas Feroe (Lov 
for Faeroerne om rettens pleje) se considerarán como li- 
tigios que se estuvieren desarrollando ante los tribunales 
de las islas Feroe.. 

ARTICULO 28 

La letra c) del artículo 64 del Convenio de 1968 se sus- 
tituirá por las disposiciones siguientes: 

«c) Las declaraciones recibidas en aplicación del ar- 
tículo 60; )). 

TITULO 111 

ADAPTACIONES DEL PROTOCOLO ANEJO 
AL CONVENIO DE 1968 

ARTICULO 29 

El Protocolo anejo al Convenio de 1968 se completará 
con los artículos siguientes: 
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((ARTICULO V BIS 

En materia de  alimentos, los términos “juez”; “tribu- 
nal” y “jurisdicción” comprenderán las autoridades ad- 
ministrativas danesas. 

ARTICULO V TER 

En los litigios entre el capitán y un miembro de la tri- 
pulación de un buque matriculado en Dinamarca o Irlan- 
da, relativos a las remuneraciones y demás condiciones 
del servicio, los tribunales de un Estado contratante de- 
berán comprobar si el agente diplomático o funcionario 
consular competente respecto al buque ha sido informa- 
do  del litigio. Deberán suspender el procedimiento en tan- 
to no se hubiere informado a dicho agente. Deberán inhi- 
birse, incluso de oficio, si este agente, debidamente infor- 
mado, hubiere ejercitado las competencias que en la ma- 
teria le reconociere un convenio consular o, a falta de tal 
convenio, hubiere formulado objeciones sobre la compe- 
tencia en el plazo fijado. 

ARTICULO V QUATER 

Cuando, en el marco del apartado 5 del artículo 69 del 
Convenio relativo a la patente europea para el mercado 
común, firmado en Luxemburgo el 15 de diciembre de 
1975, se apliquen los artículos 52 y 53 del presente Con- 
venio a las disposiciones relativas a la “residence”, según 
el texto inglés del primer Convenio, el término “residen- 
ce” empleado en dicho texto se considerará que tiene el 
mismo alcance que el término “domicilio” que figura en 
los artículos 52 y 53 antes citados. 

ARTICULO V QUINTO 

Sin perjuicio de  la competencia de la Oficina Europea 
de Patentes según el Convenio sobre la patente europea, 
firmado en Munich el 5 de octubre de 1973, los tribuna- 
les de cada Estado contratante serán los únicos compe- 
tentes, sin consideración del domicilio, en materia de re- 
gistro o validez de  una patente europea expedida para 
este Estado y que no fuere una patente comunitaria por 
aplicación de las disposiciones del artículo 86 del Conve- 
nio relativo a la patente europea para el mercado común, 
firmado en Luxemburgo el 15 de diciembre de 1975.,, 

TITULO IV 

ADAPTACIONES DEL PROTOCOLO DE 1 97 1 

ARTICULO 30 

El artículo 1 del Protocolo de 1971 se completará con 
el párrafo siguiente: 

«El Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas 
será igualmente competente para decidir sobre la inter- 
pretación del Convenio relativo a la adhesión del Reino 
de Dinamarca, de Irlanda y del Reino Unido de Gran Bre- 
tana e Irlanda del Norte al Convenio de 27 de septiembre 
de 1968 y al  presente Protocolo.» 

ARTICULO 31 

El punto 1 dcl artículo 2 del Protocolo de 1971 se sus- 
tituirá por las disposiciones siguientes: 

(( 1. - en Bélgica: “la Cour de cassation” (het Hof van 

- en Dinamarca: “hojesteret”, 
- en la República Federal de  Alemania: “die obersten 

- en Francia: “la Cour de cassation” y “le Conseil d’E- 

- en Irlanda: “the Supreme Court”. 
- en Italia: “la Corte Suprema di Cassazionc”. 
- en Luxemburgo: “la Cour supérieure dc  Justice” ac- 

- en los Países Bajos: “de Hoge Raad”, 
- en el Reino Unido: “the House of Lords” y los órga- 

nos jurisdiccionales a los que se recurra cn virtud del 
párrafo segundo del artículo 37 o del artículo 41 del Con- 
venio; ». 

Cassatie) y “le Conscil d’Etat” (de Raad van State), 

Gerichtshofe des Bundes”, 

tat“, 

tuando como Cour de cassation, 

ARTICULO 32 

El artículo 6 del Protocolo de 1971 se sustituirá por las 
disposiciones siguientes: 

«ARTICULO 6 

El presente protocolo se aplicará en el territorio euro- 
peo de los Estados contratantes, incluida Groenlandia, en 
los departamentos y territorios franceses de Ultramar y 
en Mayotte. 

El Reino de los Países Bajos podrá declarar, en el nio- 
mento de la firma o de la ratificación del presente Proto- 
colo, o en cualquier momento posterior, mediante notifi- 
cación al Secretario General del Consejo de las Comuni- 
dades Europeas, que el presente Protocolo será aplicable 
en las Antillas neerlandesas. 

No obstante lo dispuesto en el párrafo primero, el pre- 
sente Protocolo no se aplicará: 

1 .  

2 .  

a las islas Feroe, salvo declaracibn contraria del 
Reino de Dinamarca; 

a 10s territorios europeos situados fuera del Reino 
Unido y cuyas relaciones internacionales asuma &te, sal- 
vo declaración contraria del Reino Unido respecto a cual- 
quiera de tales territorios. 

Estas declaraciones podrán haccrsc en cualquier rno- 
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mento, por vía de notificación al Secretario General del 
Consejo de las Comunidades Europeas.)) 

ARTICULO 3 3  

La letra d) del artículo 10 del Protocolo de 1971 se sus- 
tituirá por las disposiciones siguientes: 

.d) las declaraciones recibidas en aplicación del ar- 
tículo 6.)) 

TITULO V 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS 

ARTICULO 34 

1. El Convenio de 1968 y el Protocolo de 1971, modi- 
ficados por el presente Convenio, sólo serán aplicables a 
las acciones judiciales ejercitadas y a los documentos pú- 
blicos con fuerza ejecutiva formalizados con posteriori- 
dad a la entrada en vigor del presente Convenio en el Es- 
tado de origen y a las solicitudes de reconocimiento o eje- 
cución de una resolución o de un documento público con 
fuerza ejecutiva en el Estado requerido. 

Sin embargo, las resoluciones dictadas después de 
la fecha de entrada en vigor del presente Convenio entre 
los seis Estados que son parte dcl Convenio de 1968 como 
consecuencia de acciones ejercitadas con anterioridad a 
esta fecha serán reconocidas y ejecutadas con arreglo a 
las disposiciones del Título 111 del Convenio de 1968 mo- 
dificado. 

3. Por otra parte, en las relaciones entre los seis Esta- 
dos que son parte del Convenio de 1968 y los tres Estados 
que se mencionan en el artículo 1 dcl presente Convenio, 
así como en las relaciones entre estos tres últimos, las re- 
soluciones dictadas despuks de la fecha de entrada en vi- 
gor del presente Convenio en las relaciones entre el Esta- 
do de origen y el Estado requerido como consecuencia de 
acciones ejercitadas con anterioridad a esa fecha serán re- 
conocidas y ejecutadas con arreglo a las disposiciones del 
Título 111 del Convenio de 1968 modificado, si las reglas 
de competencia aplicadas se ajustaren a las previstas en 
el Título 11 modificado o en un convenio en vigor entre 
el Estado de origen y el Estado requerido al ejercitarse la 
acción. 

2 .  

ARTICULO 35 

Si, mediante escrito anterior a la entrada en vigor del 
presente Convenio, las partes en litigio a propósito de un 
contrato hubieren acordado aplicar a este contrato el de- 
recho irlandés o el derecho de una parte del Reino Unido, 
los tribunales de Irlanda o de esta parte del Reino Unido 
conservarán la competencia para conocer de este litigio. 
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ARTICULO 36 

Durante los tres años siguientes a la entrada en vigor 
del Convenio de 1968 en Dinamarca e Irlanda, respecti- 
vamente, la competencia en materia marítima en cada 
uno de estos Estados se determinará no sólo con arreglo 
a las disposiciones de dicho Convenio, sino también con 
arreglo a los puntos 1 a 6 del presente artículo. Sin em- 
bargo, estas disposiciones dejarán de ser aplicables en 
cada uno de esos Estados cuando el Convenio internacio- 
nal para la unificación de ciertas reglas en materia de em- 
bargo preventivo de buques, firmado en Bruselas el 10 de 
mayo de 1952, entrare en vigor con respecto a cada uno 
de ellos. 

1 .  Una persona domiciliada en un Estado contratante 
podrá ser demandada por un crédito marítimo ante los 
tribunales de uno de los Estados antes mencionados más 
arriba cuando el buque al que se refiriere el crédito o cual- 
quier otro buque de su propiedad hubiere sido objeto de 
embargo judicial en el territorio de este último Estado en 
garantía del crédito, o hubiere podido ser objeto de em- 
bargo pero se hubiere prestado fianza u otra garantía, en 
los casos siguientes: 

a) 

b) 

c) 

si el demandante estuviere domiciliado en ese Esta- 
do; 

si el crédito marítimo hubiere nacido en ese Esta- 
do ; 

si el crédito marítimo hubiere nacido en el curso de 
un viaje durante el cual se hubiere practicado o hubiere 
podido practicarse el embargo; 

si el crédito proviniere de un abordaje o un daño 
causado por un buque, por ejecución u omisión de una 
maniobra o por inobservancia de los reglamentos, bien a 
otro buque, o bien a las cosas o personas que se encon- 
traren a bordo de cualquiera de ellos; 

e) si el crédito derivare de auxilio o salvamento; 
f) si el crédito estuviere garantizado por una hipoteca 

naval u otra forma de garantía semejante sobre el buque 
embargado. 

d) 

2 .  El acreedor podrá embargar el buque al que se re- 
firiere el crédito marítimo o cualquier otro buque perte- 
neciente a quien hubiere sido propietario del buque al que 
se refiriere el crédito cuando se hubiere originado el cré- 
dito marítimo. No obstante, cuando se tratare de los cré- 
ditos previstos en las letras o) ,  p),  o q) del apartado 5, sólo 
podrá ser embargado el buque al que se refiriere el crédi- 
to. 

Se reputará que los buques tienen el mismo propie- 
tario cuando todas las partes de la propiedad pertenecie- 
ren a una misma persona o a las mismas personas. 

En el caso de fletamento de un buque con cesión de 
la gestión náutica, cuando el fletador fuere el único res- 
ponsable de un crédito marítimo relativo a dicho buque, 
podrá el demandante embargar dicho buque o cualquier 
otro que perteneciere al fletador, pero no podrá ser em- 
bargado en virtud de tal crédito marítimo ningún otro bu- 

3. 

4 .  
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que perteneciente al propietario. La misma regla será de 
aplicación en los casos en que de un crédito marítimo res- 
pondiere una persona distinta del propietario. 

Se entenderá por «crkdito marítimo)) la alegación 
de un derecho o de un crkdito que luvierc una o varias de 
las causas siguientes: 

5. 

a) danos causados por un buque, sea por abordaje, sea 
de cualquier otro modo; 

b) pérdidas de vidas humanas o daños corporales cau- 
sados por un buque o provenientes de la explotación de 
un buquc; 

c) asistencia y salvamento; 
d) contratos relativos a la utilización o al arriendo de 

un buque mediante póliza de fletamento o de otro modo; 
e )  contratos relativos al transporte de mcrcancías por 

un buque en virtud de una póliza de fletamento, de un co- 
nocimiento o de cualquier otra forma; 

f )  pérdidas o daños a las mercancías y equipajes trans- 
portados por un buque; 

g) avería común; 
h) préstamo a la gruesa; 
i) remolque; 
j) pilotaje; 
k) suministro de productos o de material, cualquiera 

que sea el lugar en que se realizaren, hcchos a un buquc 
para su explotación o su conservación. 

1) construcción, reparaciones, equipo de un buque o 
gastos de dique: 

m) 
n) 

salarios del capitán, oficialidad o tripulación: 
desembolsos del capitán y los efectuados por los 

cargadores, fletadores o los agentes por cuenta del buque 
o de su propietario; 

o) la propiedad ,impugnada de un buque; 
p) la copropiedad de  un buque o su posesión, o su ex- 

plotación o los derechos a los productos de explotación 
de un buque en con'dominio; 

q) cualquier hipoteca naval y cualquier otra forma de 
garantía semejante. 

6. En Dinamarca, la expresión ((embargo judicial. in- 
cluirá, en lo relativo a los créditos marítimos menciona- 
dos más arriba en las letras o) y p), el .forbud., siempre 
que este procedimiento fuere el único admitido respecto 
de tal crédito en los artículos 646 a 653 de la Ley de en- 
juiciamiento civil ( ~ L o v  om rettens pieje))). 

TITULO VI 

DISPOSICIONES FINALES 

ARTICULO 37 

El Secretario General del Consejo de las comunidades 
Europeas remitirá a los Gobiernos del Reino de Dinamar- 
ca, de Irlanda y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlan- 
da del Norte una copia autcnticada conforme del Convc- 

iio de 1968 y del Protocolo de 1971, en lcngua alemana, 
engua francesa, lcngua italiana y lengua neerlandesa. 

Los textos del Convenio de 1968 y del Protocolo de 197 1 ,  
.edactados en lengua inglesa, en lengua danesa y en len- 
:ua irlandesa, figuran en los anexos del presente Conve- 
iio. Los textos redactados en lengua inglesa, lengua da- 
iesa y en lengua irlandesa son auténticos en las mismas 
undiciones que los textos originales del Convenio de 1968 
i del Protocolo de i 97 1 .  

ARTICULO 38 

El presente Convenio será ratificado por los Estados 
iignatarios. Los instrumentos de ratificación serán depo- 
iitados ante el Secretario General del Consejo de  las Co- 
nunidades Europeas. 

ARTICULO 39 

El presente Convenio entrará en vigor, en las relacio- 
ies cntrc los Estados que lo hubieran ratificado, el pri- 
mer día del tercer mes siguiente al depósito del último 
nstrumento de ratificación por los Estados miembros ori- 
:inarios de la Comunidad y un nuevo Estado miembro. 

El presente Convenio entrará en vigor, para cada Esta- 
.io miembro que lo ratifique con posterioridad, el primer 
riía del tercer mes siguiente al depósito de su  instrumen- 
to dc ratificación. 

ARTICULO 40 

El Secretario General del Consejo de las Comunidades 
Europeas notificará a los Estados signatarios: 

a )  

b) 

el depósito de cada uno de los instrumentos de ra- 

las fechas de entrada en vigor del presente Conve- 
tificación; 

n io  para los Estados contratantes. 

ARTICULO 41 

El presente Convenio, redactado en un solo ejemplar en 
las lenguas alemana, danesa, francesa, inglesa, irlandesa, 
italiana y neerlandesa, cuyos siete textos son igualmente 
auténticos, será depositado en los archivos de la Secreta- 
ría General del Consejo de las Comunidades Europeas. El 
Secretario General remitirá una copia autenticada con- 
forme a cada uno de los Gobiernos de los Estados signata- 
rios. 

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo fir- 
mantes suscriben el Presente Convenio. 

Ti1 bekraftelse heraf har untcrtcgnede befuldm cegti- 
gede underskrevet dennc konvcntion. 
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Zu Urkund dcsscn haben die untcrzeichneten Bevoll- 
machtigtcn ihre Untcrschriften untcr dieses Uebercin- 
kommen gcsetzt. 

In witncss whereof, thc undcrsigncd Plenipotcntiaries 
have affixcd their signatures bclow this Convention. 

En foi de quoi, Ics plknipotcntiaires soussignks ont ap- 
pos6 leurs signaturcs au bas de la préscnte convention. 

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínit- 
he a lámh lcis an  gcoinbhinsiún seo. 

in Sede di chc, i plcnipotenziari sottoscritti hanno ap- 
posto le loro firme in calce alla presente convcnzione. 

Ten blijkc waarvan de ondergctckenden gevolmachtig- 
den hun handtekening onder dit Vcrdrag hcbben gestcld. 

Hecho en Luxemburgo, el nueve de octubre de mil no- 
vecientos setenta y ocho. 

üdfrerdigct i Luxcmbourg, den niendc oktober nittcn 
hundrcdc og ottcogha1ví:jcrds. 

Gescheden zu Luxcmburg a m  ncuntcn Oktobcr neun- 
zchnhundertachtundsiebzig . 

Done at Luxcmbourg on the ninth day of October in thc 
year onc thousand ninc hundrcd and svcnty-eight . 

Fait ii Luxcmbourg, Ic ncul octobrc mil ncuf ccnt 
soixantc-dix-huit. 

Arria dhéanamh i Lucsamburg, an naoú Iá de Dheireadh 
Fómhair sa bhliain milc naoi gckad scachtó a hocht. 

Fatto a Lusscngurbo, addi nove ottobrc millcnovcccnto- 
scttantotto. 

Gcdaan te Luxcmburg, de negcndc oktober ncgcnticn- 
Iiondcrd achtenxventig. 

Por Su Majestad el Rey de los Belgas, 

Rcnaat V A N  ELSLANDE 

Por su Majestad la Rcina de Dinamarca, 

Nathalic LIND 

Por el Presidente dc l a  República Federal de Alemania, 

Hans-Jochcn VOGEL 

Por el Presidente de la República Francesa, 

Alain PEYREFITTE 

Por el Presidente dc Irlanda, 

Gerard COLLINS 

Por el Presidente de la República Italiana, 

Paolo BONIFACIO 

Por Su Alteza Real el Gran Duque de Luxemburgo, 

Robert KRIEPS 

Por Su  Majestad la Reina de los Países Bajos, 

J .  DE RUITER 

Por Su Majestad la Reina del Reino Unido de Gran Bre- 
taña e Irlanda del Norte. 

Lord ELWYN-JONES, C.H. 

DECLARACION COMUN 

LOS REPRESENTANTES DE LOS GOBIERNOS DE 

NOMICA EUROPEA, REUNIDOS EN EL SENO DEL 
CONSEJO: 

LOS ESTADOS MIEMBROS DE LA COMUNIDAD ECO- 

Deseando asegurar que, en el espíritu del Convenio de 
27 de septiembre de 1968, la uniformidad de las compe- 
tencias judiciales se realice también, en toda la medida 
de lo posible, en materia marítima; 

Considerando que el Convenio internacional para la 
unificación de determinadas reglas sobre el embargo pre- 
ventivo de los buques de mar,  firmado en Bruselas el 10 
de mayo de 1952, contiene disposiciones sobre la compe- 
tencia judicial; 

considerando que no todos los Estados miembros for- 
man parte de dicho Convenio, 

Hacen votos para que los Estados miembros que son Es- 
tados costeros y que aún no sean parte en el Convenio de 
10 de mayo de 1952 lo ratifiquen o se adhieran a él a la 
mayor brevedad. 

Hecho en Luxemburgo, el nueve de octubre de mil no- 
vecientos setenta y ocho. 
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Udfaxdiget i Luxembourg, den niende oktober nitten 
hundrede og otteoghalvfjerds. 

Geschehen zu Luxemburg a m  neunten Oktober neun- 
zehnhundertach tundsiebzig. 

Done a t  Luxembourg on the nineth day of October in 
the year one thousand nine handred and seventy-eight. 

Fait a Luxembourg, le neuf octobre mil neuf cent 
soixante-dix-huit. 

Arna dhéanamh i Lucsamburg, an  naoú lá de Dheireadh 
Fómhair sa bhliain míle naoi gcéad seachtó a hocht. 

Fatto a Lussenburgo, addi nove ottobre millenovecento- 
settantotto. 

Gedaan te Luxemburg, de negende oktober negentien- 
honderd achtenzeventig. 

A N E X O  V 

CONVENIO RELATIVO A LA ADHESION DE LA REPU- 
BLICA HELENICA AL CONVENIO RELATIVO A LA 

SOLUCIONES JUDICIALES EN MATERIA CIVIL Y 
MERCANTIL, AS1 COMO AL PROTOCOLO RELATIVO A 

CIA, CON LAS ADAPTACIONES INTRODUCIDAS POR 

COMPETENCIA JUDICIAL Y A LA EJECUCION DE RE- 

S U  INTERPRETACION POR EL TRIBUNAL DE JUSTI- 

EL CONVENIO RELATIVO A LA ADHESION DEL REI- 
NO DE DINAMARCA, DE IRLANDA Y DEL REINO UNI- 

DO DE GRAN B ~ E T A Ñ A  E IRLANDA DEL NORTE 

PREAMBULO 

LAS ALTAS PARTES CONTRATANTES DEL TRATA- 
DO CONSTITUTIVO DE LA COMUNIDAD ECONOMICA 
EUROPEA. 

CONSIDERANDO que, la República Helénica, al con- 
vertirse en miembro de la Comunidad, se comprometió a 
adherirse al Convenio relativo a la competencia judicial 
y a la ejecución de resoluciones judiciales en materia ci- 
vil y mercantil, así como al Protocolo relativo a su inter- 
pretación por el Tribunal de Justicia, con las adaptacio- 
nes introducidas por el Convenio relativo a la adhesión 
del Reino de Dinamarca, de Irlanda y del Reino Unido de 
Gran Bretaña e Irlanda del Norte, y a entablar, a tal fin, 
negociaciones con los Estados miembros de la Comuni- 
dad para introducir en aquéllos las adaptaciones necesa- 
rias, 

HAN DECIDIDO celebrar el presente Convenio v han 
designado con tal fin como plenipotenciarios: 

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS: 

a Jean GOL, 
Viceprimer Ministro, 
Ministro de Justicia y de Reformas Institucionales; 

SU MAJESTAD LA REINA DE DINAMARCA: 

a Erik NINN-HANSEN, 
Ministro de Justicia: 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE 
4LEMANIA: 

a Hans Arnold ENGELHARD, 
Ministro Federal de Justicia; 

al Dr. Günther KNACKSTEDT, 
Embajador de la República Federal 
de Alemania en Luxemburgo; 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA HELENICA: 

a Georges-Alexandre MANGAKIS, 
Ministro de Justicia; 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA: 

A Robert BADINTER, 
Ministro de Justicia; 

EL PRESIDENTE DE IRLANDA: 

a Sean DOHERTY, 
Ministro de Justicia; 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA: 

a Clelio DARIDA, 
Ministro de Justicia; 

S U  ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DE LUXEMBUR- 
GO: 

a Colette FLESCH, 
Vicepresidente del Gobierno, 
Ministra de Justicia; 

S U  MAJESTAD LA REINA DE LOS PAISES BAJOS: 

a J .  de RUITER, 
Ministro de Justicia: 
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S U  MAJESTAD LA REINA DEL REINO UNIDO DE 
GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE: 

a Peter Lovat FRASER, Esquire, 
Solicitor-General para Escocia, 
Departamento del Lord Advocate; 

QUIENES, reunidos en el seno del Consejo, después de 
haber intercambiado sus plenos poderes, reconocidos en 
buena y debida forma, 

HAN CONVENIDO LAS DISPOSICIONES SIGUIEN- 
TES: 

TITULO 1 

DISPOSICIONES GENERALES 

ARTICULO 1 

1. La República Helcnica se adhiere al Convenio rela- 
tivo a la competencia judicial y a la ejecución de resolu- 
ciones judiciales en materia civil y mercantil, firmado en 
Bruselas el 27 de septiembre de 1968, en lo sucesivo de- 
nominado ((Convenio de 1968», así como al Protocolo re- 
lativo a su interpretación por el Tribunal de Justicia, fir- 
mado en Luxemburgo el 3 de junio de 1971, en lo sucesi- 
vo denominado ((Protocolo de 197 1 )), con las adaptacio- 
nes introducidas por el Convenio relativo a la adhesión 
del Reino de Dinamarca, de Irlanda y del Reino Unido de 
Gran Bretaña e Irlanda del Norte al Convenio relativo a 
la competencia judicial y a la ejecución de resoluciones 
judiciales en materia civil y mercantil, así como al Pro- 
tocolo relativo a su interpretación por el Tribunal de Jus- 
ticia, firmado en Luxemburgo el 9 de octubre de 1978, en 
lo sucesivo denominado ((Convenio de 1978)). 

La adhesión de la República Helénica se extende- 
rá,  en particular, al apartado 2 del artículo 25 y a los ar- 
tículos 35 y 36 del Convenio de 1978. 

2 .  

ARTICULO 2 

Las adaptaciones introducidas por el presente Conve- 
nio en el Convenio de 1968 y en el Protocolo de 1971, tal 
como fueron adaptados por el Convenio de 1978, figuran 
en los Títulos 11 a IV. 

TITULO 11 

ADAPTACIONES DEL CONVENIO DE 1968 

ARTICULO 3 

En cl párrafo segundo del artículo 3 dcl Convenio de 
1968, modificado por cl artículo 4 del Convenio de 1978, 

je insertará el guión siguiente entre el tercer y cuarto 
Zuión: 

«- en Grecia: el artículo 40 de la Ley de enjuiciamien- 
to civil (K66txaS IIohizixr~ Aixovoyiag).,» 

ARTICULO 4 

En el párrafo primero del artículo 32 del Convenio de 
1968, modificado por el artículo 16 del Convenio de 1978, 
se insertará el guión siguiente entre el tercer y cuarto 
guión: 

«- en Grecia, al yovoyehÉ5 IIPbro6txeto,». 

ARTICULO 5 

1. En el párrafo primero del artículo 37 del Convenio 
de 1968, modificado por el artículo 17 del Convenio de 
1978, se insertará el guión siguiente entre el tercer y cuar- 
to guión: 

«- en Grecia, ante el E ~ E ' c E ~ o , ) )  

2. En el párrafo segundo artículo 37 del Convenio de 
1968, modificado por el artículo 17 del Convenio de 1978, 
el primer guión se sustituirá por el texto siguiente: 

((- en Bélgica, Grecia, Francia, Italia, Luxemburgo y 
los Países Bajos, de un recurso de casación,)). 

ARTICULO 6 

En el párrafo primero del artículo 40 del Convenio de 
1968, modificado por el artículo 19 del Convenio de 
1978, se insertará el guión siguiente entre el tercer y cuar- 
to guión: 

K- en Grecia, ante el EI@TELO,». 

ARTICULO 7 

En el artículo 41 del Convenio de 1968, modificado por 
el artículo 20 del Convenio de 1978, el primer guión se 
sustituirá por el texto siguiente: 

«- en Bélgica, Grecia, Francia, Italia, Luxemburgo y 
Los Países Bajos, de un recurso de casación,)). 

ARTICULO 8 

El artículo 55 del Convenio de 1968, modificado por el 
artículo 24 del Convenio de 1978, se completará con la si- 
guiente adición, que se insertará en el lugar que le corres- 
ponda en la lista de convenios según orden cronológico: 
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«- el Convenio entre el Reino de Grecia y la Repúbli- 
ca Federal de Alemania relativo al reconocimiento y la 
ejecución recíprocos de resoluciones judiciales, transac- 
ciones judiciales y documentos públicos con fuerza ejecu- 
tiva en materia civil y mercantil, firmado en Atenas el 4 
de noviembre de 1961,». 

TITULO 111 

ADAPTACION DEL PROTOCOLO ANEJO AL CONVENIO 
DE 1968 

ARTICULO 9 

La primera frase del artículo V ter añadido al Protoco- 
lo anejo al Convenio de 1968, modificado por cl artícu- 
lo 29 del Convenio de 1978, se completará con la inclu- 
sión de una coma y las palabras «en Grecia. despuks del 
término «Dinamarca». 

TITULO IV 

ADAPTACIONES DEL PROTOCOLO DE 197 1 

ARTICULO 10 

El artículo 1 del Protocolo de 1971, modificado por el 
artículo30 del Convenio de 1978, se completará con el 
párrafo siguiente: 

«El Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas 
será igualmente competente para decidir sobre la inter- 
pretación del Conveni; relativo a la adhesión de la Repú- 
blica Heiénica al Convenio de 27 de septiembre de 1968 
y al presente Protocolo, tal y como fueron adaptados por 
el Convenio de 1978.)) 

ARTICULO 1 1  

En el punto 1 del artículo 2 del Protocolo de 1971, mo- 
dificado por el artículo 31 del Convenio de 1978, se inser- 
tará el guión siguiente entre el tercer y cuarto guión: 

«en Grecia, r a  avwra ta  btkaorqpia,». 

TITULO V 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS 

ARTICULO 12 

1. El Convenio de 1968 y el Protocolo de 1971, modi- 
ficados por el Convenio de 1978 y por el presente Conve- 

iio, sólo serán aplicables a las acciones judiciales ejerci- 
adas y a los documentos públicos con fuerza ejecutiva 
ormalizados con posterioridad a la entrada en vigor del 
xesente Convenio en el Estado de origen y a las solicitu- 
les de reconocimiento o ejecución de  una resolución o de 
Jn documento público con fuerza ejecutiva en el Estado 
-equerido. 

Sin embargo, las resoluciones dictadas después de 
a fecha de  entrada en vigor del presente Convenio entre 
:1 Estado de origen y el Estado requerido como conse- 
:uencia de  acciones ejercitadas con anterioridad a esta fe- 
:ha serán reconocidas y ejecutadas en el Estado requeri- 
do con arreglo a las disposiciones del Título 111 del Con- 
venio de 1968, modificado por el Convenio de 1978 y por 
21 presente Convenio, si las reglas de competencia aplica- 
las se ajustaren a las previstas en el Título 11 modificado 
del Convenio de  1968 o en un Convenio en vigor entre el 
Estado de origen y el Estado requerido al ejercitarse la ac- 
i ó n .  

2. 

TITULO VI 

DISPOSICIONES FINALES 

ARTICULO 13 

El Secretario General del Consejo de las Comunidades 
Europeas remitirá al Gobierno de la República Helénica 
una copia autenticada conforme del Convenio de 1968, del 
Protocolo de 1971 y del Convenio de 1978, en las lenguas 
alemana, danesa, francesa, inglesa, irlandesa, italiana y 
neerlandesa. 

Los textos del Convenio de 1968, del Protocolo de 1971 
y del Convenio de 1978, redactados en lengua griega, fi- 
guran en los anexos del presente Convenio. Los textos re- 
dactados en Lengua griega son auténticos en las mismas 
condiciones que los otros textos del Convenio de 1968, del 
Protocolo de 1971 y del Convenio de 1978. 

ARTICULO 14 

El presente Convenio será ratificado por los Estados 
signatarios. Los instrumentos de ratificación se deposita- 
rán ante el Secretario General del Consejo de las Comu- 
nidades Europeas. 

ARTICULO 15 

El presente Convenio entrará en vigor, en las relacio- 
nes entre los Estados que lo hubieren ratificado, el pri- 
mer día del tercer mes siguiente al depósito del último 
instrumento de ratificación por parte de  la República He- 
Iénica y los Estados que hubieren puesto en vigor el Con- 
venio de 1978 de conformidad con lo dispuesto en el ar-  
tículo 39 de dicho Convenio. 
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Con respecto a cada Estado miembro que lo ratifique 
con posterioridad, el presente Convenio entrará en vigor 
el primer día del tercer mes siguiente al depósito de su 
instrumento de ratificación. 

ARTICULO 16 

El Secretario General del Consejo de las Comunidades 
Europeas notificari‘i a los Estados signatarios: 

a) 

b) 

el depósito de cada uno de los instrumentos de ra- 

las fechas de entrada en vigor del presente Conve- 
tificación; 

nio para los Estados contratantes. 

ARTICULO 17 

El presente Convenio, redactado en un solo ejemplar en 
las lenguas alemana, danesa, francesa, griega, inglesa, ir- 
landesa, italiana y necrlandcsa, cuyos ocho textos son 
igualmente autCnticos, será depositado en los archivos de 
la Secretaría del Consejo dc las Comunidades Europeas. 
El Secretario General remitirá una copia autenticada con- 
forme a cada uno de los Gobiernos de los Estados signata- 
rios. 

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente 
autorizados con t a l  fin, suscriben el presente Convenio. 

TIL BEKRAZFTELSE HERAF h a r  un te r t egnedc  
behwigt befuldmzgtigcdc underskrevet dennc konven- 
tion. 

Z U  URKUND DESSEN haben die hicrzu gchorig be- 
fugten Unterzeichnctcn ihre Untcrschriften untcr dieses 
Uebercinkommcn gesetzt. 

I N  WITNESS WHEREOF thc undcrsigncd, being duly 
authoriced thcreto, havc signed this Convcntion. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dumcnt autorisks a 
cct effet. ont signé la prCscnte convention. 

DÁ FHIANÚ SIN, shinigh na daoine seo thios, arna n-ú- 
darú g o  cuí chuige sin, iin Coinbhinsiun seo. 

I N  FEDE DI CHE, i sottoscritti, debitamente autoriz- 
zati a tal line, hanno firmato la presente convenzione. 

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergctekcndcn, daartoe 
bchoorlijk gemachtigd, hun hadtekcning onder dit Ver- 
drag hcbben geplüatst. 

Hecho en Luxemburgo, cl veinticinco de octubre de mil 
novecientos ochenta y dos. 

üdfcerdiget i Luxernbourg, den famogtyvende oktober 
nitten hundrede og toogfirs. 

Geschehcn zu Luxemburg a m  fünfundzwanzigsten Ok- 
Lobcr ncunzehnhundertzweiundachtzig. 

“EYLVE ató  houE~pPo~yo, mí? Eíkoai XÉVTE Okxwppíow ní- 
h t a  Évtakóata óy6ónta dyo. 

Done a t  Luxembourg o n  the twenty-fifth day of Octo- 
ber in the Ycar one thousand ninc hundred and eighty- 
two. 

Fait a Luxcrnbourg, le vingt-cinq octobre mil neuf cent 
quatre-vingt-deux. 

Arna dhéanamh i Lucsamburg an  cúigiú lá is fiche de. 
mhi Dheireadh Fómhair sa bhliain, mile naoi gcéad och- 
ló a dó. 

Fatto a Lussenburgo, addi’ venticinquc ottobre milleno- 
vecento-ottantadue. 

Cedaan te Luxernburg, de vijfcntwintigste oktober ne- 
genticnhonderdtwcehtachtig. 

Por Su Majestad el Rey de los Belgas, 

Jean GOL 

Por Su Majestad la Reina de Dinamarca, 

Erik NINN-HANSEN 

Por el Presidente de la República Federal de Alemania, 

Hans Arnold ENGELHARD 

Por el Presidente de la República Helénica, 

Georges-Alexandre MANGAKIS 

Por el Presidente de la República Francesa, 

Robert BADINTER 

Por el Presidente de Irlanda, 

Sean DOHERTY 
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Por el Presidente de la República Italiana, 

Clelio DARIDA 

Por Su Alteza Real el Gran Duque de Luxemburgo, 

Colette FLESCH 

Por Su Majestad la Reina de los Países Bajos, 

J .  de RUITER 

Por Su Majestad la Reina del Reino Unido de Gran Bre- 
taña e Irlanda del Norte, 

Peter Lovat FRASER 

DECLARACION COMUN RELATIVA A LA RATIFICA- 
CION DEL CONVENIO DE ADHESION DEL REINO DE 
ESPANA Y DE LA REPUBLICA PORTUGUESA AL CON- 

VENIO DE BRUSELAS DE 1968 

En el momento de la firma del Convenio de adhesión 
del Reino de Espana y de la República Portuguesa al Con- 
venio de Bruselas de 1968, hecho en el 

LOS REPRESENTANTES DE LOS GOBIERNOS DE 
LOS ESTADOS DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS 
REUNIDOS EN EL SENO DEL CONSEJO, 

DESEOSOS de que, en particular en la perspectiva de 
la plena realización del mercado interior, la aplicación 
del Convenio de Bruselas y del Protocolo de 1971 se am- 
plíe rápidamete a toda la Comunidad. 

FELICITANDOSE por la celebración, el 16 de septiem- 

bre de 1988, del Convenio de Lugano que extiende los 
principios del Convenio de Bruselas a los Estados que se- 
rán partes en el Convenio de Lugano, destinado princi- 
palmente a regular las relaciones entre los Estados miem- 
bros de la Comunidad Económica Europea (CEE) y los de 
la Asociación Europea de Libre Cambio (AELC) en lo que 
respecta a la protección jurídica de las personas estable- 
cidas en todos los Estados citados y a la simplificación de 
formalidades para el reconocimiento y la ejecución recí- 
procos de las resoluciones judiciales. 

CONSIDERANDO que el Convenio de Bruselas tiene 
como base jurídica el artículo 220 del Tratado de  Roma 
y que su interpretación es competencia del Tribunal de 
Justicia de las Comunidades Europeas, 

CONSCIENTES de que el Convenio de Lugano no afec- 
ta a la aplicación del Convenio de Bruselas en lo que res- 
pecta a las relaciones entre los Estados miembros de la 
Comunidad Económica Europea, dado que dichas relacio- 
nes deben venir regidas por el Convenio de Bruselas, 

TENIENDO EN CUENTA que el Convenio de Lugano 
entrará en vigor a partir del momento en que dos Esta- 
dos, uno de ellos miembro de  las Comunidades Europeas 
y el otro miembro de la Asociación Europea de Libre Cam- 
bio, hayan depositado sus instrumentos de ratificación, 

SE DECLARAN DISPUESTOS a adoptar todas las me- 
didas útiles para que los procedimientos nacionales de ra- 
tificación del Convenio de adhesión del Reino de España 
y de la República Portuguesa al Convenio de Bruselas, fir- 
mado en el día de hoy, culminen en el plazo más breve y, 
si fuera posible, a más tardar el 31 de diciembre de 1992. 

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes suscriben la 
presente Declaración común. 

Hecho en San Sebastián, el veintiséis de mayo de mil 
novecientos ochenta y nueve. 

S .  A .  - MADRID 

Cuesta de San Vicente, 28 y 36 

Teléfono 247-23-00.-28008 Madrid 

Depósito legal: M. 12.580 - 1961 
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